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MEMORIE VAN TOELICHTING

I. ALGEMENE TOELICHTING

1. Algemeen kader

1.1.	 De	strijd	tegen	de	belastingparadijzen	en	de	schadelijke	belastingpraktijken

In 1996 constateerden de lidstaten van de Organisatie voor Economische Samenwerking 
en Ontwikkeling (OESO) de noodzaak van toezicht op de fis cale gevolgen van de geleide-
lijke liberalisering van de internationale handel en investeringen. Als de toenemende mo-
biliteit van kapitalen een onbetwistbare rol heeft gespeeld in de economische groei, heeft 
zij immers ook de belastingstel sels van de verschillende staten tegen elkaar uitgespeeld. 
Die concurrentie heeft geleid tot een opbod bij het invoeren van stimuleringsmaatregelen 
en tot de bloei van belastingparadijzen.

Deze toestand zorgde voor een verstoring van het evenwicht op het vlak van investerings-
beslissingen die in het algemeen schadelijk is voor de begro ting van de meeste landen. De 
lidstaten belastten de OESO er dan ook mee om maatregelen uit te werken om die versto-
ring tegen te gaan.

Op grond van dat mandaat heeft de OESO in 1998 een rapport voorgelegd waarin de 
criteria zijn vastgelegd die kenmerkend zijn voor belastingpara dijzen en schadelijke be-
lastingpraktijken. Dit rapport bevatte aanbevelingen tot het invoeren van een reeks uni-
laterale, bilaterale of multilaterale maatregelen om die stelsels en die praktijken op een 
gecoördineerde wijze te kunnen bestrijden. Bij die maatregelen hoorden met name ook 
het opheffen van de bepalingen die de toegang van de belastingdiensten tot bankgegevens 
beperkten en een in tensievere en doeltreffender aanwending van de procedures voor inter-
nationale administratieve bijstand.

In 2000 verklaarde het Comité voor fiscale zaken van de OESO dat alle lidstaten aan 
hun belas tingadministraties toegang tot bankgegevens moesten verlenen met het oog op 
de uitwisseling daarvan met hun verdragspartners. De lidstaten kregen ook nog andere 
aanbevelingen, meer bepaald het verbod op anonieme bankrekeningen of de verplichting 
om inlichtingen uit te wisselen in die gevallen waarin de aan gezochte staat de gevraagde 
inlichtingen niet nodig heeft voor de toepassing van zijn eigen belastingwetgeving. De 
initiatieven die de lidstaten (en de staten die het statuut van waarnemer hebben) namen, 
werden onderworpen aan een gedetailleerd onderzoek waarover de OESO in 2003 en 2007 
rapporten publiceerde.

1.2.	 Opbouw	van	het	internationale	proces	met	focus	op	de	uitwisseling	van	inlichtingen	in	
fiscale	aangelegenheden

In 2002 werkte het ‘Global Forum’ inzake transparantie en uitwisseling van inlichtingen 
een modelverdragstekst uit die beperkt blijft tot de uitwisseling van inlichtingen in fis cale 
aangelegenheden. Het Global Forum pleit voor het sluiten van overeenkomsten conform 
de beginselen die in dat modelverdrag zijn opgenomen. De uitwisseling van bankgegevens 
is één van die beginselen. Sinds 2006 wordt in een jaarlijks rapport verslag uitgebracht 
over de vooruitgang die de landen die actief  zijn in het forum, maakten. 

Als gevolg van die acties werd tevens een paragraaf 5 inge voegd in artikel 26 van de 
OESO-modeltekst. Op grond van dat artikel 26 is een staat in principe niet verplicht om 
inlichtingen te ver strekken die ingevolge zijn wetgeving niet kunnen worden verkregen. 
De nieu we paragraaf 5 wijkt af van dit beginsel en laat een staat niet toe het verstrek ken 
van inlichtingen te weigeren enkel en alleen omdat die inlichtingen in het bezit zijn van een 
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bank. Samen met Luxemburg, Oostenrijk en Zwitserland maakte België voorbehoud bij 
deze nieuwe bepaling.

1.3.	 De	aansluiting	van	België	bij	het	internationale	proces

België aanvaardde om in het dubbelbelastingverdrag met de Verenigde Staten (VS), dat 
het op 27 november 2006 ondertekende, een bepaling op te nemen die analoog is aan ar-
tikel 26, §5, van de OESO-modeltekst. De wet van 3 juni 2007 houdende goedkeuring van 
die overeenkomst staat toe dat de Belgische administratie, in afwijking van artikel 318 van 
het Wetboek van de Inkomstenbe lastingen (WIB), een belasting vestigt ten laste van een 
Belgische belastingplichtige op grond van inlichtingen die de Amerikaanse administratie 
heeft inge wonnen bij een Amerikaanse bank.

Onmiddellijk na het sluiten van de overeenkomst met de VS heeft België vanaf januari 
2007 binnen de internationale instanties zoals de OESO, de Europese Unie (EU) en de 
Verenigde Naties (VN), laten weten dat het bereid was om geval per geval met andere 
staten te onderhande len over een verdragsbepaling die gelijkaardig was aan die overeenge-
komen met de VS. Op deze aanzet van België is geen enkel initiatief  van verdragspartners 
gevolgd. In de versie van 2008 van het OESO-modelverdrag heeft België bovendien vast-
gehouden aan zijn principieel voorbehoud, maar het heeft duidelijk aangegeven dat het 
bereid was om, geval per geval, een bepaling te aanvaarden met betrekking tot het uitwis-
selen van bankgegevens.

België sloot zich in maart 2009 volledig aan bij de regels inzake trans parantie en uitwisse-
ling van inlichtingen die binnen de OESO werden uitgewerkt.

1.4.	 Versnelling	van	het	proces

De groep van de twintig belangrijkste economieën (G20) bevestigde op 2 april 2009 de 
nood aan transparantie en internationale samenwerking in belastingzaken en dreigde met 
sancties tegen de staten die terughoudend zijn om zich aan te sluiten bij het OESO-model. 
De staten die deel uitmaken van het Global Forum, werden over drie lijsten verdeeld, in 
functie van de vooruitgang die elk van hen had geboekt bij het invoeren van het OESO-
model. België stond op de ‘grijze’ lijst van landen die het model nog niet op een voldoende 
manier gebruiken. 

Teneinde van de grijze lijst te verdwijnen, voerde België sinds maart 2009 zijn inspanningen 
op om zo snel mogelijk internationale overeenkomsten te sluiten die de uitwisseling van 
bankgegevens mogelijk moeten maken. Dankzij die inspanningen ondertekende België op 
zeer korte tijd twaalf  overeenkomsten die voorzien in een administratieve bijstand volgens 
de eisen van het OESO-model. Daardoor is België sinds 17 juli 2009 opgenomen in de 
‘witte’ lijst met staten die het model van de OESO reeds wezenlijk gebruiken. 

Sinds 2009 heeft België een veertigtal nieuwe dubbelbelastingverdragen, protocollen en 
specifieke akkoorden inzake de uitwisseling van inlichtingen (‘Tax Information Exchange 
Agreements’, TIEA’s) ondertekend om de uitwisseling van bankgegevens mogelijk te ma-
ken. Dit brengt het totaal op ongeveer negentig dubbelbelastingverdragen waarin bepalin-
gen zijn opgenomen die voorzien in de uitwisseling van inlichtingen.

1.5.	 De	beleidsmatige	en	juridische	context	in	de	Europese	Unie	

Op het vlak van de administratieve bijstand in fiscale aangelegenheden, heeft de Raad van 
de Europese Unie twee richtlijnen aangenomen. 

Richtlijn 77/799/EEG van 19 december 1977 die betrekking heeft op de wederzijdse bij-
stand tussen de bevoegde autoriteiten van de lidstaten op het vlak van de directe belastin-
gen, bepaalt in principe dat de lidstaten verplicht zijn om alle inlichtingen uit te wisselen 
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die hen van nut kunnen zijn voor een juiste vaststelling van de belastingschuld op het ge-
bied van de belastingen naar het inkomen en het vermogen. Die verplichting geldt evenwel 
slechts voor de lidstaten wanneer de inlichtingen waarvan de mededeling wordt gevraagd, 
kunnen worden verkregen op grond van hun binnenlandse wetgeving. Richtlijn 77/779/
EEG is momenteel aan herziening toe. Op 2 februari 2009 stelde de Europese Commissie 
een ontwerp van richtlijn voor om de geldende richtlijn te vervangen en er tegelijkertijd 
het OESO-model in op te nemen. Dit resulteerde in richtlijn 2011/16/EU van de Raad 
van 15 februari 2011 betreffende de administratieve samenwerking op het gebied van de 
belastingen en tot intrekking van richtlijn 77/799/EEG. Deze richtlijn somt alle inkomsten 
en vermogensbestanddelen op die vallen onder een automatische gegevensuitwisseling. 
De EU-lidstaten zullen zich niet langer kunnen verschuilen achter hun bankgeheim om te 
weigeren gevraagde inlichtingen te verstrekken. 

Richtlijn 2003/48/EG van 3 juni 2003 betreft de belastingheffing op inkomsten uit spaar-
gelden in de vorm van rentebetaling (de Spaarrichtlijn). Het doel van die richtlijn is te 
verzekeren dat de intrest die in een lidstaat wordt toegekend aan uiteindelijk gerechtigden 
die natuurlijke personen zijn en die hun fiscale woonplaats in een andere lidstaat hebben, 
daadwerkelijk overeenkomstig het intern recht van laatstgenoemde lidstaat worden belast. 
De richtlijn raadt aan om daartoe een beroep te doen op de automatische uitwisseling van 
inlichtingen. 

De Europese Commissie nam op 28 april 2009 een mededeling aan waarin de maatregelen 
worden geïnventariseerd die de lidstaten moeten nemen ter bevordering van goed bestuur 
in belastingzaken1. Die maatregelen hebben betrekking op het verbeteren van transparan-
tie en de uitwisseling van inlichtingen en het voortgaan op de weg van eerlijke concurrentie 
in belastingzaken. Op 10 februari 2010 nam het Europees Parlement een resolutie aan over 
de bevordering van goed bestuur in belastingzaken2.

1.6.	 De	beleidsmatige	en	juridische	context	in	België

De federale overheid had de voorbije jaren de intentie om de oneigenlijke gewestbelastin-
gen binnen de werkingssfeer van artikel 26 van het basisverdrag van 1974, zoals gewijzigd 
door de aanvullende overeenkomst van 1993, te brengen, maar enkel voor zover de federa-
le overheid nog altijd instaat voor de inning ervan. Buiten de werkingssfeer van dit artikel 
26, dat door het protocol van 2010 wordt vervangen, zouden dan de oneigenlijke gewest-
belastingen vallen, waarvan een gewest de inning al heeft overgenomen, of de eigenlijke 
gewestbelastingen. De federale overheid koos voor die aanpak, om haar controleopdracht 
in de best mogelijke omstandigheden te kunnen vervullen. Uitgaande van die focus, heeft 
de federale overheid de voorliggende verdragstekst onderhandeld en ondertekend, zonder 
de medewerking van de gemeenschappen en de gewesten.

Een reeks adviezen van de Raad van State, afdeling Wetgeving, in 2010 verstrekt aan de 
federale overheid, heeft echter gesteld dat indien in het protocol of het avenant ook gewag 
wordt gemaakt van “belastingen van elke soort en benaming die worden geheven door of 
ten behoeve van de overeenkomstsluitende staten”, deze bepaling niet alleen is beperkt 
tot federale belastingen of oneigenlijke gewestbelastingen die nog altijd door de federale 
overheid worden geïnd. Deze bepaling kan volgens de Raad van State eveneens slaan op 
deelstaatbelastingen die door de deelstaten zelf  worden geïnd. 

1 COM(2009)201.
2 http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-//EP//TEXT+TA+P7-TA-2010-

0020+0+DOC+XML+V0//NL. 
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2. Het ontstaan van de aanvullende overeenkomst en het protocol

2.1.	 De	aanvullende	overeenkomst	van	1993

België en Malta ondertekenden op 28 juni 1974 een dubbelbelastingverdrag (DBV) en een 
protocol. Op het vlak van zijn inhoud en vorm verschilde het verdrag weinig van de toen 
geldende OESO-modeltekst. Er werden evenwel enkele specifieke bepalingen opgenomen 
om rekening te houden met het verschil in economische ontwikkeling tussen de twee sta-
ten. Het verdrag en protocol werden goedgekeurd bij de federale wet van 24 november 
1975. Zij zijn op 3 januari 1976 in werking getreden. 

Bepaalde wetswijzigingen in België leidden ertoe dat de federale ministerraad op 17 mei 
1991 besloot een aantal dubbelbelastingverdragen te heronderhandelen. De heronderhan-
deling had vooral betrekking op het belastingstelsel van bepaalde roerende inkomsten en 
in het bijzonder op de verrekening in België van de Maltese belasting die verschuldigd is 
op roerende inkomsten die door inwoners van België uit bronnen in Malta werden verkre-
gen. De herziening van de overeenkomst werd ook benut om andere verdragsbepalingen 
te actualiseren. De aanvullende overeenkomst werd op 23 juni 1993 ondertekend en is op 
17 oktober 2002 in werking getreden.

2.2.	 Het	protocol	van	2010

De federale overheid had de voorbije jaren de intentie om de oneigenlijke gewestbelas-
tingen binnen de werkingssfeer van artikel 26 van het basisverdrag van 1974 te brengen, 
maar enkel voor zover de federale overheid nog altijd instaat voor de inning ervan. Buiten 
de werkingssfeer van dit artikel 26, dat door het protocol van 2010 wordt vervangen, zou-
den dan de oneigenlijke gewestbelastingen vallen, waarvan een gewest de inning al heeft 
overgenomen, of de eigenlijke gewestbelastingen. De federale overheid koos voor die aan-
pak, om haar controleopdracht in de best mogelijke omstandigheden te kunnen vervullen. 
Uitgaande van die focus, heeft de federale overheid de voorliggende verdragstekst onder-
handeld en ondertekend, zonder de medewerking van de gemeenschappen en de gewesten.

Het dubbelbelastingverdrag, zoals gewijzigd, werd dus op verzoek van de Federale 
Regering herzien. Dat verzoek volgde op de beslissing van de regering om de werkings-
sfeer van de inter nationale administratieve bijstand uit te breiden tot de bankgegevens 
en maakt deel uit van een wereldwijd proces ter versterking van de internationale samen-
werking in belas tingzaken. De federale overheid stuurde op 3 april 2009 een ontwerp van 
wijzigend protocol naar de bevoegde Maltese overheid. De ontwerptekst werd op 24 april 
2009 geparafeerd.

3. Inhoud van de aanvullende overeenkomst en het protocol 

3.1.	 De	aanvullende	overeenkomst

Deze aanvullende overeenkomst wijzigt het DBV dat België en Malta in 1974 onderteken-
den. De wijzigingen hebben vooral betrekking op de vrijstelling aan de bron van intrest 
van handelsschuldvorderingen, zitpenningen in vennootschappen, privépensioenen, het 
stelsel dat in België van toepassing is op roerende inkomsten uit bronnen in Malta die al-
daar belastbaar zijn en het afzien van de bijzondere aanslag die verschuldigd was in geval 
van het verkrijgen van de eigen aandelen door een Belgische vennootschap of in geval van 
verdeling van haar eigen vermogen.

3.2.	 Het	protocol

Het protocol wijzigt artikel 26 van de overeenkomst van 1974. Dat artikel voorziet de 
uitwisseling van inlichtingen die waarschijnlijk relevant zullen zijn voor de toepassing van 
de bepalin gen van de overeenkomst, of voor de toepassing van de binnenlandse wetgeving 
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met betrekking tot belastingen van elke soort en benaming die worden geheven door of 
ten behoeve van de overeenkomstsluitende staten, voor zover de belastingheffing waarin 
de nationale wetgeving voorziet, niet in strijd is met de overeenkomst. Ook de uitwisseling 
van bankgegevens is mogelijk, zelfs wanneer de belastingwetgeving of de administratieve 
praktijk van een staat niet toestaat dat die inlichtingen worden ingewonnen en verstrekt. 
Een staat moet de ontvangen inlichtingen op dezelfde manier geheimhouden als die welke 
hij heeft verkregen onder toepassing van zijn binnenlandse wetgeving. De aangezochte 
staat is niet verplicht inlichtingen te verstrekken die hij volgens zijn wetgeving of in de 
normale gang van zijn administratieve praktijk niet zou kunnen verkrijgen voor zijn eigen 
doeleinden. 

Het nieuwe artikel is bijna identiek aan artikel 26 van het OESO-modelverdrag, zoals dat 
in 2008 werd gepubliceerd. 

4. Belang voor Vlaanderen

De akten tot wijziging van het dubbelbelastingverdrag handelen over het geheel van ge-
westbelastingen, dit wil zeggen zowel die welke zijn vermeld in de bijzondere wet van 16 
januari 1989 betreffende de financiering van de gemeenschappen en de gewesten, als die 
welke de gewesten heffen op grond van de fiscale autonomie die artikel 170, §2, van de 
Grondwet hen toekent. Voor de vestiging van sommige belastingen die de gewesten zelf  
heffen, zou het nu al nodig kunnen zijn inlichtingen van andere staten te verkrijgen.

De wijzigende akten van 1993 en 2010 tussen België en Malta zijn van gemengde aard: de 
aanvullende overeenkomst van 1993 bepaalt in zijn eerste artikel dat het toepassingsgebied 
zich uitstrekt tot de personenbelasting in België, onder andere met inbegrip van voorhef-
fingen, zoals de onroerende voorheffing, en het protocol van 2010 bepaalt in zijn eerste ar-
tikel dat het uitwisselen van inlichtingen slaat op belastingen van elke soort en benaming, 
zodat ook de belastingen daartoe behoren, die zouden kunnen worden geheven door de 
gemeenschappen op basis van de grondwettelijke autonomie inzake fiscaliteit. Bijgevolg 
ontberen de beide protocollen de goedkeuring van de Vlaamse overheid. Bovendien wij-
zigen beide wijzigende akten het dubbelbelastingverdrag van 1974 in die mate, dat de drie 
akten niet afzonderlijk van elkaar toepassing vinden.

Het DBV van 1974 werd door België al geratificeerd vóór de inwerkingtreding van de 
bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende de financiering van de gemeenschappen en 
de gewesten (Financieringswet) en van de bijzondere wet van 5 mei 1993 betreffende de 
internationale betrekkingen van de gemeenschappen en de gewesten, die op 18 mei 1993 in 
werking trad. Hierdoor is Vlaanderen, in de mate dat het bevoegd zou zijn voor verbinte-
nissen in dit dubbelbelastingverdrag, eertijds rechtsopvolger van de federale overheid ge-
worden. De twee akten tot wijziging en aanvulling van het oorspronkelijke verdrag, daar-
entegen, werden niet voor 18 mei 1993 geratificeerd door de federale overheid. Bijgevolg is 
de Vlaamse overheid, wat zijn bevoegdheden als gewest en/of gemeenschap betreft, in deze 
twee protocollen geen rechtsopvolger geworden van de federale overheid.

II. ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

1. De aanvullende overeenkomst tussen België en Malta, ondertekend op 23 juni 1993, tot 
wijziging van het dubbelbelastingverdrag van 1974

Artikel I wijzigt artikel 2, §3, van de overeenkomst. Het betreft de opsomming van de be-
staande belastingen waarop de overeenkomst van toepassing is.

Artikel II voegt een subparagraaf (c) toe in artikel 11, §3. Deze bepaling heeft betrekking 
op de vrijstelling van belasting van intresten van handelsschuldvorderingen.
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Artikel III vervangt artikel 16 over zitpenningen in vennootschappen.

Artikel IV vervangt artikel 18 over pensioenen.

Artikel V vervangt de subparagrafen (a), (b) en (c) van artikel 23, §1. De bepalingen gaan 
over het stelsel dat in België van toepassing is op roerende inkomsten uit bronnen in Malta 
die aldaar belastbaar zijn.

Artikel VI heft paragraaf 2 van het protocol op en schrapt de nummering in paragraaf 1.

Artikel VII regelt de inwerkingtreding en de toepassing van de aanvullende overeenkomst.

Artikel VIII bepaalt dat de aanvullende overeenkomst een integrerend deel van de over-
eenkomst en het protocol vormt. Zij blijft van kracht zolang de overeenkomst en het pro-
tocol dat blijven.

2. Het protocol tot wijziging van de overeenkomst van 1974, zoals gewijzigd door de aan-
vullende overeenkomst van 1993, ondertekend te Brussel op 19 januari 2010

Het protocol telt drie artikelen.

Artikel 1 wijzigt artikel 26 van de overeenkomst dat handelt over de uitwisseling van in-
lichtingen.

Paragraaf 1 voorziet de uitwisseling van inlichtingen die waarschijnlijk relevant zullen 
zijn voor de toepassing van de bepalin gen van de overeenkomst. Deze paragraaf handelt 
tevens over de inlichtingen die waarschijnlijk re levant zullen zijn voor de toepassing van 
de binnenlandse wetgeving met betrekking tot belastingen van elke soort en benaming die 
worden geheven door of ten behoeve van de overeenkomstsluitende staten. De uitwisse-
ling van inlichtingen wordt niet beperkt door de artikelen 1 en 2.

Paragraaf 2 stelt dat de door een staat ontvangen inlichtingen op dezelfde manier geheim 
worden gehouden als die welke door die staat zijn verkregen onder toepassing van zijn 
binnenlandse wetgeving. Zij worden enkel ter kennis gebracht van personen en overheden 
die betrokken zijn bij de vestiging of invordering van de belastingen. Die personen en 
overheden mogen de informatie enkel gebruiken met het oog op het uitoefenen van hun 
opdracht, maar zij mogen er wel melding van maken tijdens openbare rechtszittingen of 
in rechterlijke beslissingen. Niettegenstaande het voorgaande mag een verdragspartij de 
ontvangen informatie voor andere doeleinden gebruiken indien zij overeenkomstig de wet-
geving van beide staten voor die doeleinden mag worden gebruikt, en indien de bevoegde 
overheid van de aangezochte staat zijn toestemming geeft.

Paragraaf 3 handelt over sommige beperkingen ten gunste van de aangezochte staat bij 
de uitwisseling van in lichtingen. De aangezochte staat is met name niet verplicht om in-
lichtingen te verstrek ken die 1° afwijken van de wetgeving en de administratieve praktijk, 
2° die hij volgens zijn wetgeving of in de normale gang van zijn administratieve prak tijk 
niet zou kunnen verkrijgen voor zijn eigen doeleinden, of 3° die een handels-, bedrijfs-, 
nijverheids- of beroepsgeheim of een handelswerkwijze zouden onthullen of in strijd zijn 
met de openbare orde.

Op grond van paragraaf 4 moet de aangezochte staat de middelen aanwenden waarover 
hij inzake het inwinnen van inlichtingen beschikt, zelfs als die inlichtingen en kel van nut 
zijn voor de andere staat. De verplichting is onderworpen aan de beperkingen waarin pa-
ragraaf 3 voorziet, maar die beperkingen mogen in geen geval aldus worden uitgelegd dat 
zij een verdragspartij toestaan de gegevensuitwisseling te wijzigen omdat zij er geen bin-
nenlands belang bij heeft. Die nieuwe paragraaf brengt voor België geen nieuwe verplich-
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tingen mee want, zoals dat het geval is voor de meeste OESO-lidstaten, was de Belgische 
praktijk reeds in overeenstemming met die regels.

Paragraaf 5 maakt de uitwisseling van welbepaalde inlichtingen, meer bepaald bankge-
gevens, mogelijk, zelfs wanneer de belastingwetgeving of de administratieve praktijk van 
een overeenkomstsluitende staat niet toestaat dat bewuste inlichtingen worden ingewon-
nen en verstrekt. De eerste zin van die paragraaf stemt overeen met paragraaf 5 van artikel 
26 van het OESO-model. De tweede zin bepaalt overigens dat de belastingadministratie 
van de aangezochte staat, teneinde de gevraagde inlichtingen te kunnen meedelen, de be-
voegdheid heeft om inlichtingen te verkrijgen en om een onder zoek in te stellen of om 
derden of belastingplichtigen te verhoren, en dit niettegenstaan de elke andersluidende be-
paling in zijn binnenlandse belastingwetgeving. De Belgische belastingadministratie mag 
de bankgegevens die zij ten behoeve van de Maltese autoriteiten heeft verkregen, niet ge-
bruiken voor haar eigen doeleinden en ze mag ook geen belasting vestigen op basis van die 
inlichtingen in strijd met het binnenlands recht. De overeenkomst wijkt immers enkel van 
het binnenlands recht af voor zover zulks nodig is voor het verwerven van inlichtingen ten 
behoeve van de Maltese autoritei ten. De bevoegde Belgische overheid is daarentegen in 
de mogelijkheid om inlichtingen te verkrijgen die in het bezit zijn van in Malta gevestigde 
bankinstellingen om een be lastingplichtige aan de Belgische belasting te onderwerpen. 

In de Nederlandse vertaling van het protocol moet men in paragraaf 5 de woordengroep 
“eigendomsbelangen in een persoon” lezen als “eigendomsrechten van een persoon”, al 
is in de originele Engelse tekst sprake van “ownership interests in a person”. De Franse 
vertaling luidt correct “droits de propriété d’une personne”. 

Artikel 2 bepaalt dat het protocol in werking treedt op de datum van de laatste kennis-
geving waarbij de ene partij aan de andere partij meldt dat haar interne procedure is be-
eindigd. De bepalingen van het protocol zijn van toepassing op inkomsten die betrekking 
hebben op, naargelang het geval, elk kalenderjaar of elk boekjaar dat begint op of na  
1 januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op de datum van inwerkingtreding van het 
protocol. 

Artikel 3 stelt dat het protocol een integrerend deel vormt van de overeenkomst. Het zal in 
werking en van toepassing blijven zolang de overeenkomst zelf  van kracht of van toepas-
sing blijft.

Het protocol werd opgemaakt in het Engels. 

De authentieke teksten in het Engels van de bovenvermelde akten zijn bij het ontwerp van 
decreet gevoegd, samen met een Nederlandse vertaling ervan.

III. PROCEDUREVERLOOP

1. Ondertekening en gemengde aard van het protocol

De ondertekening van het protocol vond plaats in Brussel op 19 januari 2010.

Een reeks adviezen van de Raad van State, afdeling Wetgeving, in 2010 verstrekt aan de 
federale overheid, heeft gesteld dat indien in een verdrag ook gewag wordt gemaakt van 
“belastingen van elke soort en benaming die worden geheven door of ten behoeve van 
de overeenkomstsluitende staten”, deze bepaling niet is beperkt tot federale belastingen 
of oneigenlijke gewestbelastingen die nog altijd door de federale overheid worden geïnd. 
Deze bepaling kan volgens de Raad van State eveneens slaan op deelstaatbelastingen die 
door de deelstaten zelf  worden geïnd. Bijgevolg raken dergelijke verdragen aan de be-
voegdheden van de gemeenschappen en de gewesten.
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Tijdens zijn vergadering van 26 oktober 2010 legde de Werkgroep Gemengde Verdragen 
(WGV), adviesorgaan van de Interministeriële Conferentie Buitenlands Beleid (ICBB), 
het gemengde karakter vast. Zowel de federale staat als de gewesten en de gemeenschap-
pen worden bevoegd geacht, aangezien alle belastingen die zij heffen nu of later onder het 
protocol vallen. 

Ingevolge de beslissing van de ICBB van 9 juli 2008 worden de leden van de ICBB geacht 
met de in de WGV bereikte consensus in te stemmen, behoudens bezwaar binnen de dertig 
dagen na de notificatie van het verslag aan hen. In een brief  van 20 januari 2011 deelde de 
voorzitter van de ICBB mee dat geen enkel bezwaar werd geformuleerd. De ICBB heeft de 
consensus in de WGV dus stilzwijgend bekrachtigd en die bijgevolg uitvoerbaar gemaakt.

In een brief  van 9 maart 2011 vroeg de Federale Overheidsdienst (FOD) Financiën of de 
Maltese overheid zich akkoord kon verklaren met de ruimere interpretatie van de Raad 
van State over het gemengde karakter van het protocol. Op 27 mei 2011 antwoordde de 
directeur van de Maltese dienst voor internationaal belastingrecht dat Malta geen proble-
men heeft met die uitbreidende interpretatie op voorwaarde dat ze wordt geformaliseerd 
door een nieuwe overeenkomst tussen de bevoegde overheden, overeenkomstig artikel 25 
van de overeenkomst van 1974, zoals gewijzigd, zodra het voorliggende protocol in wer-
king is getreden.

Aangezien de Vlaamse Regering van mening is dat de aanvullende overeenkomst van 1993 
op zichzelf  een gemengd verdrag naar intern recht uitmaakt, acht zij het nodig dat het 
Vlaams Parlement niet enkel zijn instemming verleent aan het protocol van 2010, maar 
ook aan de aanvullende overeenkomst van 1993. 

2. Advies van de Strategische Adviesraad internationaal Vlaanderen (SARiV)

De SARiV verwijst in het advies dat hij op 9 juli 2012 uitbracht over de dubbelbelastingver-
dragen tussen België en respectievelijk Denemarken, San Marino, Noorwegen, Oostenrijk, 
Finland, IJsland, Malta, de Tsjechische Republiek en Griekenland (advies 2012/15) naar 
eerder uitgebrachte adviezen over gelijkaardige verdragen. De Raad beperkt zich tot een 
aantal aandachtspunten met betrekking tot de inhoud van de voorliggende overeenkom-
sten en in het bijzonder de doorvertaling naar Vlaanderen. 
 
De SARiV geeft aan dat het dubbelbelastingverdrag met Malta van 1974, de aanvullende 
overeenkomst van 1993 en het aanvullend protocol 2010 worden aangevuld met brief-
wisseling waardoor de overeenkomsten door beide partijen ook van toepassing worden 
verklaard op de Belgische deelstaten. De Raad heeft hierbij geen bijzondere opmerkingen.

Vervolgens beveelt de Raad de Vlaamse Regering aan om, gelet op de toenemende fis-
cale autonomie van de Belgische deelstaten, de Europese en internationale (voornamelijk 
de OESO) ontwikkelingen op het vlak van fiscaliteit beleidsmatig nauwgezet te volgen. 
De Raad wil, gelet op zijn opdracht inzake ontwikkelingssamenwerking, de Vlaamse 
Regering ten slotte attent maken op een nieuw initiatief  van de OESO dat de koppeling 
maakt tussen ontwikkelingssamenwerking en fiscaliteit. Mogelijk biedt dit domein ook 
kansen voor samenwerking en uitwisseling van ervaringen, nu Vlaanderen recent zelf  zijn 
eigen belastingadministratie heeft uitgebouwd en deze ervaringen mogelijk kan delen met 
zijn partnerlanden in het Zuiden.

De Vlaamse Regering neemt akte van deze opmerkingen van de SARiV en stelt vast dat de 
adviesraad zich akkoord verklaart met het voorontwerp van decreet. 

Het aandachtspunt van de SARiV over het verband met het ontwikkelingsbeleid wordt 
door de Vlaamse Regering in overweging genomen. De Vlaamse Regering meent dat er 
verder geen repliek vereist is op dit advies. 
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3. Advies van de Raad van State

De afdeling Wetgeving van de Raad van State maakte in zijn advies van 6 december 2012, 
met kenmerk 52.381/1, naar aanleiding van het voorontwerp van instemmingsdecreet, vol-
gende opmerkingen.

De Raad van State merkt op dat de nieuwe regeling inzake de uitwisseling van inlichtingen 
(artikel 26 van de voorliggende overeenkomst, zoals gewijzigd door het protocol van 2010) 
algemeen is en dus niet beperkt wordt tot de personen bedoeld in artikel 1 van het verdrag 
en tot de belastingen vermeld in artikel 2 van het verdrag. Aangezien het dus om een dub-
bel gemengd verdrag gaat, kunnen onder ‘bevoegde autoriteit’ verschillende overheden in 
België worden verstaan. De Raad beveelt daarom aan om aan Belgische zijde te voorzien 
in een coördinatiemechanisme en -orgaan, zodat enerzijds, de bevoegde autoriteiten van 
de andere verdragspartij weten tot welke instantie zij een verzoek om inlichtingen moeten 
richten en, anderzijds, de federale overheid, de gemeenschappen en de gewesten onderling 
kunnen uitmaken op welke wijze gevolg wordt gegeven aan een concreet verzoek. De Raad 
stelt concreet voor om hierover een intrafederaal samenwerkingsakkoord te sluiten. 

Vervolgens merkt de Raad op dat het instemmingsdecreet aangevuld zou kunnen worden 
met normatieve bepalingen inzake administratiefrechtelijke of strafrechtelijke beteugeling 
en dwanguitvoering, indien wordt geweigerd mee te werken aan onderzoeksmaatregelen.

De Vlaamse Regering reageert als volgt op dit advies van de Raad van State.

Voor het stroomlijnen van de intrafederale en de internationale samenwerking bij het toe-
passen van gemengde belastingverdragen, plegen de Vlaamse overheid, de federale over-
heid en de andere gemeenschappen en gewesten sinds 2011 overleg. Dit heeft ertoe geleid 
dat twee ontwerpen van samenwerkingsakkoorden al in ruime mate zijn uitgewerkt, het 
ene samenwerkingsakkoord over het uitwisselen van fiscale inlichtingen en het andere ak-
koord over wederzijdse invorderingsbijstand. Het is de ambitie van de Vlaamse Regering 
dat beide samenwerkingsakkoorden samen met de gemengde belastingverdragen die nu al 
zijn ondertekend, in werking zouden treden. 

Wat de suggestie van de Raad van State betreft tot aanvulling van het ontwerp van de-
creet over het sanctioneren van de weigering tot medewerking aan een fiscaal onderzoek, 
acht de Vlaamse Regering zulke aanvulling overbodig. Navraag leert dat op federaal ni-
veau evenmin strafrechtelijke of administratiefrechtelijke sanctiebepalingen worden op-
genomen in de instemmingswetten. De reden hiervoor is dat de belastingadministratie 
voor het verkrijgen van de nodige informatie in principe gebruik maakt van de gemene 
procedure die hiervoor is voorzien in het Wetboek van Inkomstenbelasting (WIB, 1992, 
hoofdstuk III. Onderzoek en controle, opgenomen in titel VII. Vestiging en invordering 
van de belastingen). Dit betekent dat bij een gebrek aan, of een gemis van medewerking de 
belastingadministratie de strafrechtelijke en administratieve sancties kan opleggen die zijn 
voorzien bij het overtreden van de wettelijke bepalingen ter zake (WIB, 1992, hoofdstuk 
X. Strafbepalingen, opgenomen in titel VII. Vestiging en invordering van de belastingen), 
alsook in het Strafwetboek (artikelen 220-224). Dit geldt ook voor de onroerende voorhef-
fing die door het WIB van 1992 wordt geregeld. Voor de eigenlijke gewestbelastingen, die 
op leegstand bijvoorbeeld, worden in het decreet ter zake enkele sanctiemodaliteiten voor-
zien, en voor de invorderingsaspecten die niet zijn geregeld, worden de regels van het WIB 
van 1992 mutatis mutandis steevast van toepassing verklaard. Voor de oneigenlijke gewest-
belastingen die de Vlaamse overheid zelf  al int, bijvoorbeeld de verkeersbelasting en de be-
lasting op inverkeerstelling, opgenomen in het Wetboek van de met Inkomstenbelastingen 
Gelijkgestelde Belastingen (WIGB), wordt in artikel 2, WIGB, een aantal sanctiemodali-
teiten uit het WIB 1992 van toepassing verklaard.
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4. Advies van de Sociaal-Economische Raad van Vlaanderen (SERV)

Het dagelijks bestuur van de SERV besliste tijdens zijn vergadering van 7 november 
2012 om geen advies uit te brengen wegens de beperkte sociaaleconomische impact voor 
Vlaanderen. De Raad van de SERV heeft deze beslissing op 12 december 2012 bekrach-
tigd. De Vlaamse Regering meent dat met deze beslissing is voldaan aan de voorwaarden 
van het decreet van 7 mei 2004 inzake de SERV.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
Vlaams minister van Economie, Buitenlands Beleid, 

Landbouw en Plattelandsbeleid,

Kris PEETERS

De Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Werk,
Ruimtelijke Ordening en Sport,

Philippe MUYTERS
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VOORONTWERP VAN DECREET 
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Voorontwerp van decreet houdende instemming met  
1° de overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Staat Malta 

tot het vermijden van dubbele belasting en 
tot het voorkomen van het ontgaan van belasting, en  
het protocol, ondertekend te Brussel op 28 juni 1974, 

zoals gewijzigd door de aanvullende overeenkomst van 23 juni 1993 en 
het protocol van 19 januari 2010, 

2° de aanvullende overeenkomst tot wijziging van  
de overeenkomst vermeld onder 1°, ondertekend te Brussel op 23 juni 1993, 

3° het protocol tot wijziging van de overeenkomst, vermeld onder 1°,  
zoals gewijzigd door de aanvullende overeenkomst, vermeld onder 2°,  

ondertekend te Brussel op 19 januari 2010 

DE VLAAMSE REGERING, 

Op voorstel van de Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw 
en Plattelandsbeleid en de Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Werk, 
Ruimtelijke Ordening en Sport; 

Na beraadslaging,  

BESLUIT: 

De Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Werk, Ruimtelijke Ordening en 
Sport is ermee belast, in naam van de Vlaamse Regering, bij het Vlaams 
Parlement het ontwerp van decreet in te dienen, waarvan de tekst volgt: 

Artikel 1. Dit decreet regelt een gemeenschaps- en een gewestaangelegenheid. 
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Voorontwerp van decreet houdende instemming met  
1° de overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Staat Malta 

tot het vermijden van dubbele belasting en 
tot het voorkomen van het ontgaan van belasting, en  
het protocol, ondertekend te Brussel op 28 juni 1974, 

zoals gewijzigd door de aanvullende overeenkomst van 23 juni 1993 en 
het protocol van 19 januari 2010, 

2° de aanvullende overeenkomst tot wijziging van  
de overeenkomst vermeld onder 1°, ondertekend te Brussel op 23 juni 1993, 

3° het protocol tot wijziging van de overeenkomst, vermeld onder 1°,  
zoals gewijzigd door de aanvullende overeenkomst, vermeld onder 2°,  

ondertekend te Brussel op 19 januari 2010 

DE VLAAMSE REGERING, 

Op voorstel van de Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw 
en Plattelandsbeleid en de Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Werk, 
Ruimtelijke Ordening en Sport; 

Na beraadslaging,  

BESLUIT: 

De Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Werk, Ruimtelijke Ordening en 
Sport is ermee belast, in naam van de Vlaamse Regering, bij het Vlaams 
Parlement het ontwerp van decreet in te dienen, waarvan de tekst volgt: 

Artikel 1. Dit decreet regelt een gemeenschaps- en een gewestaangelegenheid. 
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Art. 2. Zullen volkomen gevolg hebben: 

1° de overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Staat Malta tot het 
vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van 
belasting, en het protocol, ondertekend te Brussel op 28 juni 1974, zoals gewijzigd 
door de aanvullende overeenkomst, ondertekend te Brussel op 23 juni 1993 en 
door het protocol, ondertekend te Brussel op 19 januari 2010; 

2° de aanvullende overeenkomst, ondertekend te Brussel op 23 juni 1993, tot 
wijziging van de overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Staat Malta tot 
het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van 
belasting, en van het protocol, ondertekend te Brussel op 28 juni 1974; 

3° het protocol, ondertekend te Brussel op 19 januari 2010, tot wijziging van de 
overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Staat Malta tot het vermijden van 
dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting, en van het 
protocol, ondertekend te Brussel op 28 juni 1974, zoals gewijzigd door de 
aanvullende overeenkomst, ondertekend te Brussel op 23 juni 1993. 

Brussel, 

De minister-president van de Vlaamse Regering, 
Vlaams minister van Economie, Buitenlands Beleid, 

Landbouw en Plattelandsbeleid, 

Kris PEETERS 

De Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Werk, 
Ruimtelijke Ordening en Sport, 

Philippe MUYTERS 
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ADVIES VAN DE STRATEGISCHE ADVIESRAAD  
INTERNATIONAAL VLAANDEREN
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1. INLEIDING 
 
Tijdens haar vergadering van 25 mei 2012 hechtte de Vlaamse Regering haar principiële goedkeuring 
aan het voorontwerp van decreet houdende instemming met de dubbelbelastingverdragen tussen 
België en respectievelijk Denemarken, San Marino, Noorwegen, Oostenrijk, Finland, IJsland, Malta, 
de Tsjechische Republiek en Griekenland. Zij gelastte de minister van Financiën, Begroting, Werk, 
Ruimtelijke Ordening en Sport het advies van de Strategische Adviesraad internationaal Vlaanderen 
(hierna: “de Raad”) in te winnen. Na bespreking op zijn vergadering van 26 juni 2012 keurde de Raad 
dit advies goed.  
 
Zoals vermeld in vorige adviezen, verwijst de Raad voor een schets van het globale kader naar zijn 
eerdere adviezen over dubbelbelastingverdragen en de problematiek van de uitwisseling van 
informatie inzake belastingaangelegenheden.1 Hij beperkt zich in het onderhavige advies tot het 
formuleren van enkele aandachtspunten m.b.t. de inhoud van de voorliggende overeenkomsten en 
in het bijzonder de doorvertaling naar Vlaanderen en een beleidsaanbeveling voor de opvolging van 
het internationaal kader voor dit beleidsveld. 
 
 

2. DENEMARKEN 
 
De voorliggende overeenkomsten met Denemarken betreffen een klassiek dubbelbelastingverdrag 
van 1969, aangevuld door een protocol tot wijziging van 1999 – in het bijzonder voor “offshore”-
activiteiten - en een tweede protocol tot wijziging van 2009, waarmee de overeenkomsten in 
overeenstemming worden gebracht met de OESO-vereisten over o.m. het ontsluiten van het 
bankgeheim.2 Deze overeenkomsten vinden geen afzonderlijke toepassing van elkaar en moeten 
daarom samen worden goedgekeurd. Zij worden aangevuld met briefwisseling waardoor deze 
overeenkomsten door beide partijen ook van toepassing worden verklaard op de deelstaten, maar 
de Deense overheid suggereert dat hiertoe nog verdere afspraken moeten worden gemaakt om dit 
te formaliseren. Hierover vond de Raad geen bijkomende informatie in het dossier. Zowel de 
procedure van protocollen, aanvullende briefwisseling als sommige aandachtspunten – zoals o.m. de 
wijze waarop bepaalde termen uit het Frans werden vertaald - maakten in het verleden reeds 
onderwerp uit van opmerkingen van de Raad, die hij niet zal hernemen.3 
 
 

3. SAN MARINO 
 
De voorliggende overeenkomsten met de Republiek San Marino betreffen een klassiek 
dubbelbelastingverdrag van 2005, aangevuld door een protocol van 2009 dat betrekking heeft op het 
uitwisselen van bankgegevens, aangevuld door de standaardbriefwisseling waardoor beide 
overeenkomsten ook van toepassing worden verklaard op de deelstaten. De Memorie van 
Toelichting onderlijnt dat San Marino sedert 1998 niet meer voorkomt op de lijst van 
belastingparadijzen.  De Raad heeft in vorige adviezen reeds opmerkingen geformuleerd over 

                                                           
1 SARiV, Advies over het verdrag inzake wederzijdse administratieve bijstand in fiscale aangelegenheden en bijlage A, B en C 
en Protocol tot wijziging van het Verdrag, Advies 2012/1, 9 februari 2012; SARiV, Advies over de ontwerpen van decreet tot 
instemming met de wijzigingen van de verdragen tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het 
ontgaan van belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, tussen België en respectievelijk Duitsland (2010), 
Frankrijk (2009), Luxemburg (2009), Nederland (2009) en het Verenigd Koninkrijk (2009), Advies 2012/2, 9 februari 2012. 
2 Artikel 21, Verdrag inzake wederzijdse administratieve bijstand in fiscale aangelegenheden, 25 januari 1988. Zie SARiV, 
Advies 2012/1, o.c. 
3 SARiV, Advies 2012/2, o.c. 
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bepaalde onderwerpen zoals de termen “bevoegde overheid” e.d.4 Hij heeft geen verdere 
opmerkingen bij deze overeenkomsten. 
 

4. NOORWEGEN 
 
De voorliggende overeenkomsten met Noorwegen betreffen een dubbelbelastingverdrag van 1988 - 
ter vervanging en aanvulling van een verdrag uit 1967 om tegemoet te komen aan een aantal 
bilaterale afspraken tussen ons land en Noorwegen over het vervoer van aardgas tussen Noorwegen 
en Zeebrugge - en een regeling voor “offshore”-activiteiten, aangevuld door een protocol van 2009 
om de overeenkomst in overeenstemming te brengen met geldende internationale afspraken over 
de opheffing van het bankgeheim, evenals de standaardbriefwisseling waardoor deze beide 
overeenkomsten ook van toepassing zijn op de deelstaten. De Raad heeft hierbij geen opmerkingen. 
 
 

5. OOSTENRIJK 
 
De voorliggende overeenkomsten met Oostenrijk betreffen een klassiek dubbelbelastingverdrag van 
1971 en een protocol van 2009 om de overeenkomst in overeenstemming te brengen met geldende 
internationale afspraken over de opheffing van het bankgeheim, evenals een aanvullend protocol. In 
dit aanvullend protocol worden afspraken vastgelegd waarin wordt verduidelijkt dat de relevantie 
van het verzoek om inlichtingen moet aangetoond worden en dat het hengelen (“fishing 
expeditions”) naar inlichtingen niet wordt gedekt door de overeenkomst. Daarnaast is de 
standaardbriefwisseling toegevoegd van de Federale Overheidsdienst (FOD) Financiën waardoor 
deze overeenkomsten ook van toepassing worden verklaard op de deelstaten. De Raad kan net zoals 
hij vroeger reeds heeft vastgesteld voor Duitsland5, opmerken dat ook in de overeenkomst met 
Oostenrijk de deelstaten eigenlijk over het hoofd werden gezien door de federale overheid en initieel 
buiten de werkingssfeer van deze overeenkomst werden gehouden, hoewel ook Oostenrijk een 
federaal land is. Via briefwisseling werd dit rechtgezet, doch van Oostenrijkse zijde is enkel een 
ambtelijk mailbericht toegevoegd aan de documenten, waarin wordt aangekondigd dat ze bereid zijn 
de uitbreiding van de toepassing van deze overeenkomst naar de regionale en lokale overheden nog 
te officialiseren. Hoewel dit bericht van meer dan een jaar geleden dateert, kon de Raad op basis van 
de voorliggende stukken niet nagaan of dit intussen is gebeurd. 
 
 

6. FINLAND 
 
De voorliggende overeenkomsten met Finland betreffen een klassiek dubbelbelastingverdrag van 
1976 en twee aanvullende protocollen. In het eerste aanvullend protocol van 1991 werden nog een 
aantal bijkomende afspraken gemaakt in verband met dividenden, zitpenningen, presentiegelden, 
pensioenen en lijfrenten, evenals nieuwe bepalingen inzake het vermijden van dubbele belasting. 
Het tweede aanvullend protocol van 2009 dient om de overeenkomst in overeenstemming te 
brengen met geldende internationale afspraken over de opheffing van het bankgeheim. Bij deze 
overeenkomsten is ook briefwisseling gevoegd waarin de FOD Financiën de Finse partij verzoekt om 
de overeenkomst, overeenkomstig het advies van de Raad van State, uit te breiden tot de fiscale 
bevoegdheden van de deelstaten. De Finse partij heeft hierop positief geantwoord met een verbale 
nota van 3 maart 2011, doch daarin wordt voorgesteld dat tussen de bevoegde instanties een 
akkoord wordt opgesteld over de precieze interpretatie van de “bevoegde overheden” vooraleer de 

                                                           
4 Ibid. 
5 SARiV, Advies 2012/2, o.c. 
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overeenkomst in werking te laten treden. De Raad heeft echter in het dossier geen informatie 
gevonden dat één jaar later hieraan reeds uitvoering is gegeven. 
 
 

7. IJSLAND 
 
De overeenkomst tot het vermijden van dubbelbelasting met IJsland dateert van 2000 en werd 
aangevuld door een protocol dat er een integrerend deel van uitmaakt, waarin een aantal 
interpretaties werden opgenomen over de toepassing van een aantal verdragsartikelen. Daarnaast 
ligt een aanvullend protocol voor van 2009 om de overeenkomst in overeenstemming te brengen 
met geldende internationale afspraken over de opheffing van het bankgeheim. Deze 
overeenkomsten worden eveneens aangevuld door briefwisseling tussen de partijen om deze 
overeenkomst ook van toepassing te maken op de Belgische deelstaten, waarmee de IJslandse partij 
heeft ingestemd en voorstelt dit te regelen bij het van kracht worden van de overeenkomst. De Raad 
heeft hierbij geen bijzondere opmerkingen. 
 
 

8. MALTA 
 
De eerste overeenkomst met Malta dateert van 1974. In 1993 werd een aanvullende overeenkomst 
gesloten en in 2010 werd een aanvullend protocol ondertekend om de overeenkomst in 
overeenstemming te brengen met geldende internationale afspraken over de opheffing van het 
bankgeheim. Daarnaast werd de briefwisseling toegevoegd aan het dossier waarmee de toepassing 
van de overeenkomst en de protocollen wordt uitgebreid tot de deelstaten. De Maltese overheid 
heeft hiermee ingestemd. De Raad heeft hierbij geen bijzondere opmerkingen. 
 
 

9. TSJECHIË 
 
De voorliggende overeenkomsten met de Tsjechische Republiek betreffen een klassiek 
dubbelbelastingverdrag van 1996, ter vervanging van de vroegere overeenkomst uit 1975 die werd 
gesloten met de Tsjecho-Slowaakse Socialistische Republiek, aangevuld door een protocol - dat 
eveneens in 1996 werd ondertekend en waarin een aantal aanvullende afspraken werden vastgelegd 
over de toepassing van bepaalde artikelen - en daarnaast een protocol van 2010 om de 
overeenkomst in overeenstemming te brengen met geldende internationale afspraken over de 
opheffing van het bankgeheim. Het eerste lid van artikel 2 van de overeenkomst verklaart deze 
laatste ook van toepassing op “de staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen 
daarvan”. Bij deze overeenkomst is dan ook geen bijkomende briefwisseling gevoegd om deze 
overeenkomst uitdrukkelijk ook van toepassing te verklaren op de deelstaten, zoals dat voor alle 
andere landen wel gebeurde naar aanleiding van het advies van de Raad van State over de 
goedkeuring van dubbelbelastingverdragen. De Raad rekent erop dat de Vlaamse Regering erop zal 
toezien dat de nodige afspraken worden gemaakt met de federale overheid, in het kader van een 
samenwerkingsakkoord over deze materie, over de wijze waarop de Tsjechische Republiek en andere 
verdragspartners worden geïnformeerd over de fiscale bevoegdheden van Vlaanderen. 
 
 

10. GRIEKENLAND 
 
De voorliggende overeenkomsten met de Helleense Republiek betreffen een klassiek 
dubbelbelastingverdrag van 2004 en een protocol van 2010 om de overeenkomst in 
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overeenstemming te brengen met geldende internationale afspraken over de opheffing van het 
bankgeheim. Daarnaast is er briefwisseling toegevoegd die de overeenkomsten toepasselijk verklaart 
op de deelstaten. Deze briefwisseling roept echter vragen op bij de Raad over de wijze waarop de 
FOD Financiën deze zaak heeft gecommuniceerd aan de Griekse overheid. In een eerste brief van 9 
maart 2011 verzoekt de FOD Financiën de Griekse overheid, verwijzend naar het advies van de Raad 
van State, om de overeenkomsten ook van toepassing te verklaren op de deelstaten. Dit wordt 
hernomen in een tweede schrijven van 14 juni 2011, waarin het Belgisch verzoek nog eens wordt 
toegelicht. Het Griekse antwoord van 4 november 2011 verwijst echter naar correspondentie van de 
FOD Financiën aan hun Griekse collega’s van april 2009 (voorafgaand aan het advies van de Raad van 
State), maar ook van 15 juni 2011 – d.w.z. na de datum van de twee brieven gericht aan de Griekse 
overheid – waarin volgens de Griekse brief het tegengestelde werd beweerd (“explicitly stating the 
contrary”). Deze wijze van communiceren over de toepassing van de dubbelbelastingovereenkomst 
op de Belgische deelstaten, roept vragen op. Daar de correspondentie waarnaar de Griekse brief 
verwijst niet is toegevoegd aan het dossier, kan de Raad dit niet verder onderzoeken. Hij stelt 
derhalve voor dat de Vlaamse overheid toeziet op een correcte toepassing van de gemaakte 
afspraken. 
  
 

11. TOEKOMSTIGE GOEDKEURING VAN GELIJKAARDIGE 
OVEREENKOMSTEN 

 
Tijdens zijn plenaire vergadering van 17 april 2012 formuleerde de Raad de bedenking dat, gelet op 
de grote hoeveelheid voorontwerpen van decreet ter instemming met dubbelbelastingverdragen die 
hem ter advisering worden voorgelegd, het gegeven dat deze verdragen onderling vele gelijkenissen 
vertonen en een beperkte impact op Vlaanderen hebben, en in acht genomen de 
personeelsbeperkingen van zijn secretariaat, hij zich voor de toekomst genoodzaakt zal zien zich in 
zijn adviezen tot een aantal bondige opmerkingen m.b.t. tot dit soort voorontwerpen van decreet te 
beperken. In zijn vorige adviezen m.b.t. dubbelbelastingverdragen heeft de Raad immers zijn 
belangrijkste opmerkingen reeds geformuleerd6. 
 
 

12. OPVOLGING VAN DE EUROPESE EN INTERNATIONALE 
ONTWIKKELINGEN 

 
De Raad beveelt de Vlaamse Regering aan om, gelet op de toenemende fiscale autonomie van de 
Belgische deelstaten, de Europese en internationale ontwikkelingen op het vlak van fiscaliteit 
beleidsmatig nauwgezet op te volgen. Zowel binnen de EU als op globaal vlak dienen zich 
interessante evoluties aan. Gelet op de toenemende financieel-economische integratie van de EU, zal 
de nood om ook op fiscaal vlak tot nadere afstemming te komen tussen de lidstaten zich steeds meer 
laten voelen. Slechts twee recente voorbeelden in dit verband: in het Europees Parlement werd op 
18 april 2012 in plenaire zitting gedebatteerd over de inspanningen om fiscale fraude en fiscale 
vlucht te bestrijden.7 De Europese Commissie lanceerde op 27 juni 2012 haar mededeling om de 
strijd tegen fiscale fraude te versterken.8 In haar voorstellen ontwikkelt de Europese Commissie 3 
actielijnen: het verbeteren van de inning op nationaal niveau, de bevordering van de samenwerking 
tussen de nationale belastingdiensten en een wortel (voor de belastingparadijzen die bereid zijn hun 
                                                           
6 Zie supra, voetnoot 1. 
7 RAAD VAN DE EUROPESE UNIE, Appel à des solutions concrètes permettant de lutter contre la fraude et l’évasion fiscales. 
Déclarations du Conseil et de la Commission, 8948/12, PE 162 FISC 56, 19 april 2012. 
8 EUROPESE COMMISSIE, Communication from the Commission to the Council on concrete ways to reinforce the fight 
against tax fraud and tax evasion including in relation to third countries, COM(2012)351, 27 juni 2012.  
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systeem aan te passen) en stok (voor de belastingparadijzen die niet willen samenwerken) beleid ten 
aanzien van derde landen. 9 De Europese Commissie kondigt verder nog een aantal toekomstige 
initiatieven aan, waarbij o.m. het introduceren van een uniek fiscaal identificatienummer voor alle 
EU-burgers ook implicaties zal hebben voor werking van de Vlaamse belastingdienst. Er is bovendien 
ook de steeds belangrijkere rechtspraak van het Europees Hof van Justitie inzake de impact van het 
EU-recht op de inkomstenbelastingen van de lidstaten. 
 
Ook de Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling (hierna: “OESO”) verhoogt op 
vraag van de G20 zijn inspanningen om belastingontwijking te ontraden. Het Global Forum on 
Transparency and Exchange of Information for Tax Purposes van de OESO houdt de inspanningen van 
landen tegen het licht en stelt peer reviews op en maakt deze ook publiek.10 Zoals de Raad reeds 
opmerkte in zijn Advies 2012/02 komt België later dit jaar aan de beurt voor een OESO-doorlichting.  
 
De Raad wil, gelet op zijn opdracht inzake ontwikkelingssamenwerking, de Vlaamse Regering ten 
slotte attent maken op een nieuw initiatief van de OESO dat de koppeling maakt tussen 
ontwikkelingssamenwerking en fiscaliteit. De OESO lanceerde op 10 mei 2012 het concept van 
“Belastinginspecteurs zonder grenzen”11 om de autoriteiten in ontwikkelingslanden bij te staan bij 
het uitbouwen van hun fiscale systemen om een voldoende inkomensbasis te ontwikkelen en 
belastingontwijking tegen te gaan. Zuid-Afrika ondersteunde dit initiatief. Mogelijk biedt dit domein 
ook kansen voor samenwerking en uitwisseling van ervaringen, nu Vlaanderen zelf recent zijn eigen 
belastingadministratie heeft uitgebouwd en deze ervaringen mogelijk kan delen met zijn 
partnerlanden in het Zuiden. 
 
  

                                                           
9 T. VERHOOSEL, “Combating tax fraud and evasion: Exec prepares action plan” in Europolitics, 28.06.2012, Nr. 4453, p. 5. 
10 OESO, Tax evasion: Pressure to end tax evasion grows as the Global Forum publishes new reviews. 
http://www.oecd.org/documentprint/0,3455,en_21571361_44315115_50070740_1_1_1_1,00.html 
11 OESO, Tax: OECD launches Tax Inspectors without Borders. 
http://www.oecd.org/document/44/0,3746,en_2649_37427_50293932_1_1_1_37427,00.html   
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13. CONCLUSIE 
 
De Raad gaat akkoord met de voorliggende voorontwerpen van instemmingsdecreten. Hij formuleert 
bij een aantal overeenkomsten een opmerking over de wijze waarop de doorvertaling naar de fiscale 
bevoegdheden van Vlaanderen wordt vormgegeven, omdat uit de begeleidende briefwisseling bij de 
stukken niet altijd blijkt dat hiertoe al de nodige stappen zijn gezet. Daarnaast formuleert hij een 
aanbeveling aan de Vlaamse Regering om de internationale ontwikkelingen, in het bijzonder binnen 
de EU en de OESO, op het vlak van fiscaliteit nauwgezet op te volgen, omdat die ook een impact 
hebben op de Vlaamse fiscale bevoegdheden. 
 
Namens de Strategische Adviesraad internationaal Vlaanderen, 
 
Hoogachtend, 
 
 
(getekend)      (getekend) 
 
 
Prof. Dr. Jan Wouters     Freddy Evens 
Voorzitter SARiV     Secretaris SARiV 
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RAAD VAN STATE

afdeling Wetgeving 

advies 52.381/1 
van 6 december 2012 

over

een voorontwerp van decreet ‘houdende instemming met 
1° de overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Staat 

Malta tot het vermijden van dubbele belasting en tot het 
voorkomen van het ontgaan van belasting, en het protocol, 

ondertekend te Brussel op 28 juni 1974, zoals gewijzigd door de 
aanvullende overeenkomst van 23 juni 1993 en het protocol van 

19 januari 2010, 
2° de aanvullende overeenkomst tot wijziging van de 

overeenkomst vermeld onder 1°, ondertekend te Brussel op 
23 juni 1993, 

3° het protocol tot wijziging van de overeenkomst, vermeld 
onder 1°, zoals gewijzigd door de aanvullende overeenkomst, 
vermeld onder 2°, ondertekend te Brussel op 19 januari 2010’
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Op 14 november 2012 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de Vlaamse 
minister van Financiën, Begroting, Werk, Ruimtelijke Ordening en Sport verzocht binnen een 
termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over een voorontwerp van decreet ‘houdende 
instemming met 

1° de overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Staat Malta tot het vermijden van dubbele 
belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting, en het protocol, ondertekend te 
Brussel op 28 juni 1974, zoals gewijzigd door de aanvullende overeenkomst van 23 juni 1993 
en het protocol van 19 januari 2010, 

2° de aanvullende overeenkomst tot wijziging van de overeenkomst vermeld onder 1°, 
ondertekend te Brussel op 23 juni 1993, 

3° het protocol tot wijziging van de overeenkomst, vermeld onder 1°, zoals gewijzigd door de 
aanvullende overeenkomst, vermeld onder 2°, ondertekend te Brussel op 19 januari 2010’. 

Het voorontwerp is door de eerste kamer onderzocht op 6 december 2012. De 
kamer was samengesteld uit Marnix VAN DAMME, kamervoorzitter, Wilfried VAN VAERENBERGH 

en Jeroen VAN NIEUWENHOVE, staatsraden, Lieven DENYS, assessor, en Wim GEURTS, griffier. 

Het verslag is uitgebracht door Anja SOMERS, auditeur. 

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 6 december 2012. 

*
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1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de Raad van State, 
gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de rechtsgrond1, alsmede van de vraag 
of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan. 

*

STREKKING VAN HET VOORONTWERP VAN DECREET

2. Het om advies voorgelegde voorontwerp van decreet strekt ertoe instemming te 
verlenen met de overeenkomst, de aanvullende overeenkomst en het protocol tot wijziging van 
het dubbelbelastingverdrag met de Staat Malta. 

ALGEMENE OPMERKINGEN

3. De Werkgroep gemengde verdragen, ingesteld bij het samenwerkingsakkoord van 
8 maart 1994 tussen de federale overheid, de gemeenschappen en de gewesten ‘over de nadere 
regelen voor het sluiten van gemengde verdragen’, heeft op 26 oktober 2010 geoordeeld dat de 
overeenkomst een gemengd verdrag is.2

4. Het nieuwe artikel 26, paragraaf 1, van het dubbelbelastingverdrag (artikel I van 
het protocol) luidt: 

 (vertaling) “De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten 
wisselen de inlichtingen uit die naar verwachting relevant zijn voor de uitvoering van de 
bepalingen van deze Overeenkomst of voor de toepassing of de tenuitvoerlegging van de 
nationale wetgeving met betrekking tot belastingen van elke soort en benaming die 
worden geheven door of ten behoeve van de overeenkomstsluitende Staten, voor zover de 
belastingheffing waarin die nationale wetgeving voorziet niet in strijd is met de 
Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door de artikelen 1 
en 2.” 

 Artikel 1 van het verdrag omschrijft het personeel toepassingsgebied, namelijk 
“personen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van beide 
overeenkomstsluitende Staten”, terwijl artikel 2 de belastingen bepaalt waarop het verdrag van 
toepassing is. Het gaat om “belastingen naar het inkomen en naar het vermogen die, ongeacht de 
wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van elk van de overeenkomstsluitende Staten of 
van de staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan” (paragraaf 1 van het 
artikel). De bestaande belastingen waarop het verdrag in België van toepassing is, zijn de 
personenbelasting, de vennootschapsbelasting, de rechtspersonenbelasting, de belasting der niet-
verblijfhouders, telkens “met inbegrip van de voorheffingen, de opdeciemen en opcentiemen op 

1 Aangezien het om een voorontwerp van decreet gaat, wordt onder “rechtsgrond” de conformiteit met hogere 
rechtsnormen verstaan. 
2 De Interministeriële Conferentie voor Buitenlands Beleid (ICBB) stemde via de schriftelijke procedure in met het verslag 
van de Werkgroep gemengde verdragen, wat bij brieven van 20 januari 2011 is bevestigd.
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die belastingen en voorheffingen, alsmede de aanvullende gemeentebelasting op de 
personenbelasting” (paragraaf 3 van het artikel). 

 De nieuwe regeling inzake de uitwisseling van inlichtingen met Malta is evenwel 
algemeen en is dus niet beperkt tot de personen bedoeld in artikel 1 van het verdrag en tot de 
belastingen vermeld in artikel 2 van het verdrag. Bovendien kunnen ook inlichtingen worden 
gevraagd aan een bevoegde autoriteit “zelfs al heeft [die autoriteit] die inlichtingen niet nodig 
voor zijn eigen belastingdoeleinden” (nieuw artikel 26, paragraaf 4, van het verdrag). De Staat 
aan wie de inlichtingen zijn gevraagd, dient gebruik te maken van “de middelen waarover hij 
beschikt om de gevraagde inlichtingen te verkrijgen” (idem).

 Gelet daarop rijst de vraag wie in België uitvoering zal moeten geven aan een 
verzoek om inlichtingen uitgaande van een bevoegde autoriteit van Malta. 

 Uit artikel 3, paragraaf 1, i), van het verdrag volgt dat in België onder “bevoegde 
autoriteit” wordt verstaan “de Minister van Financiën of zijn bevoegde vertegenwoordiger”.
Aangezien het om een gemengd verdrag gaat, is de bevoegdheid daarmee niet exclusief aan de 
federale minister van Financiën (of zijn bevoegde vertegenwoordiger) toegewezen, maar kan het ook 
om een deelstatelijke minister van Financiën gaan.

 Daarom verdient het aanbeveling om op het intern-Belgische vlak te voorzien in 
een coördinatiemechanisme en -orgaan, zodat de bevoegde autoriteiten van Malta weten tot wie 
een verzoek om inlichtingen moet worden gericht en de federale Staat, de gemeenschappen en de 
gewesten onderling kunnen uitmaken op welke wijze gevolg wordt gegeven aan een concreet 
verzoek. De Raad van State beveelt dan ook aan daarover een samenwerkingsakkoord in de zin 
van artikel 92bis van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen te 
sluiten.3

5. De vraag rijst of de nieuwe regeling inzake het uitwisselen van inlichtingen tot 
administratiefrechtelijke of strafrechtelijke beteugeling en tot dwanguitvoering kan leiden wanneer 
geweigerd wordt mede te werken aan onderzoeksverrichtingen. 

3 Vergelijk met artikel 1bis van de bijzondere wet van 16 januari 1989 ‘betreffende de financiering van de 
Gemeenschappen en de Gewesten’ en het samenwerkingsakkoord van 7 december 2001 ‘tussen de Federale Staat en 
de Gewesten betreffende de uitwisseling van informatie in het kader van de uitoefening van hun fiscale 
bevoegdheden en betreffende de overlegprocedures inzake technische uitvoerbaarheid van door de Gewesten 
voorgenomen wijzigingen aan de gewestelijke belastingen en inzake de technische uitvoerbaarheid van de invoering 
door de Gewesten van algemene belastingverminderingen of -vermeerderingen van de verschuldigde 
personenbelasting’. 
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Het staat aan de auteur van het ontwerp om zich over deze vraag uit te spreken en om, 
naargelang van zijn bedoelingen, eventueel het instemmingsdecreet aan te vullen met normatieve 
bepalingen in die zin. 

DE GRIFFIER

Wim GEURTS

DE VOORZITTER

Marnix VAN DAMME 
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DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en 
Plattelandsbeleid en de Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Werk, Ruimtelijke 
Ordening en Sport;

Na beraadslaging, 

BESLUIT:

De Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Werk, Ruimtelijke Ordening en Sport is 
ermee belast, in naam van de Vlaamse Regering, bij het Vlaams Parlement het ontwerp 
van decreet in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Artikel 1. Dit decreet regelt een gemeenschaps- en een gewestaangelegenheid.

Art. 2. Zullen volkomen gevolg hebben:
1° de overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Staat Malta tot het vermijden van 

dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting, en het proto-
col, beide ondertekend te Brussel op 28 juni 1974, zoals gewijzigd door de aanvullende 
overeenkomst van 23 juni 1993 en door het protocol van 19 januari 2010;

2° de aanvullende overeenkomst, ondertekend te Brussel op 23 juni 1993, tot wijziging 
van de overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Staat Malta tot het vermijden 
van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting, en van het 
protocol, ondertekend te Brussel op 28 juni 1974;

3° het protocol, ondertekend te Brussel op 19 januari 2010, tot wijziging van de overeen-
komst tussen het Koninkrijk België en de Staat Malta tot het vermijden van dubbele 
belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting, en van het protocol, 
beide ondertekend te Brussel op 28 juni 1974, zoals gewijzigd door de aanvullende 
overeenkomst van 23 juni 1993.

Brussel, 22 maart 2013.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
Vlaams minister van Economie, Buitenlands Beleid,

Landbouw en Plattelandsbeleid,

Kris PEETERS

De Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Werk,
Ruimtelijke Ordening en Sport,

Philippe MUYTERS
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– Nederlandse vertaling van de overeenkomst en de aanvullende overeenkomst
– Nederlandse vertaling van het protocol tot wijziging van de overeenkomst
– Engelse tekst van de overeenkomst en de aanvullende overeenkomst
– Engelse tekst van het protocol tot wijziging van de overeenkomst



44 Stuk 1993 (2012-2013) – Nr. 1

V L A A M S  P A R L E M E N T



Stuk 1993 (2012-2013) – Nr. 1 45

V L A A M S  P A R L E M E N T

 

1 
 

VERTALING 

Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Staat Malta tot 

het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het 

ontgaan van belasting. 

  
De Regering van het Koninkrijk België en de Regering van de Staat Malta, 
 
Wensende een overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting en tot het 
voorkomen van het ontgaan van belasting, 
 
Zijn het volgende overeengekomen: 
 
I. Reikwijdte van de overeenkomst. 
  
Artikel 1. Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is. 
  
Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een 
overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten. 
  
  
Artikel 2. Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is. 
  
(1) Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen en naar het 
vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van elk van de 
overeenkomstsluitende Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke 
gemeenschappen daarvan. 
  
(2) Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden beschouwd alle 
belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen, naar het gehele vermogen of 
naar bestanddelen van het inkomen of van het vermogen, daaronder begrepen belastingen 
naar voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende goederen, 
belastingen naar het totale bedrag van de door ondernemingen betaalde lonen of salarissen, 
alsmede belastingen naar waardevermeerdering. 
  
(3) De bestaande belastingen, waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met name : 
  
(a) voor België : 
 (i) de personenbelasting; 
 (ii) de vennootschapsbelasting; 
 (iii) de rechtspersonenbelasting; 

  (iv) de belasting der niet-verblijfhouders; met inbegrip van de voorheffingen, de 
 opdeciemen en opcentiemen op die belastingen en voorheffingen, alsmede de 
 aanvullende gemeentebelasting op de personenbelasting, 
 (hierna te noemen "Belgische belasting"); 
  
(b) voor Malta : 
 de inkomstenbelasting (income tax) en de bijbelasting (surtax), met inbegrip van de 
 voorheffingen geheven door inhouding bij de bron of op andere wijze, 
 (hierna te noemen "Maltezer belasting"). 
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(4) Deze Overeenkomst zal ook van toepassing zijn op elke gelijke of in wezen gelijksoortige 
belasting die na de datum van de ondertekening van deze Overeenkomst naast of in de 
plaats van de bestaande belastingen wordt geheven. De bevoegde autoriteiten van de 
overeenkomstsluitende Staten zullen elkaar de wijzigingen die in hun onderscheidene 
belastingwetten zijn aangebracht, mededelen. 
  
(5) Indien de Overeenkomst bepaalt dat inkomsten uit bronnen in een 
overeenkomstsluitende Staat in die Staat worden vrijgesteld van belasting of tegen een 
verminderd tarief worden belast en die inkomsten, volgens de in de andere 
overeenkomstsluitende Staat van kracht zijnde wetgeving, aan de belasting worden 
onderworpen ten belope van het bedrag dat naar die andere Staat wordt overgemaakt of 
aldaar wordt ontvangen en niet ten belope van het totaal bedrag, is de vrijstelling of de 
vermindering van belasting die in de eerstbedoelde Staat moet worden verleend, slechts van 
toepassing op de aldus naar die andere Staat overgemaakte of aldaar ontvangen inkomsten. 
  
  
II. Begripsbepalingen. 
  
Artikel 3. Algemene bepalingen. 
  
(1) In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist : 
  
(a) betekent de uitdrukking "België", in aardrijkskundig verband gebruikt, het Koninkrijk 
België, met inbegrip van zijn territoriale wateren, en elk gebied buiten de territoriale zee van 
België, dat, volgens de Belgische wetgeving betreffende het Continentaal Plat en in 
overeenstemming met het internationale recht, is aangeduid of later zal worden aangeduid, 
als een gebied waarin de rechten van België met betrekking tot de zeebodem en de 
ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen kunnen worden uitgeoefend; 
  
(b) betekent de uitdrukking "Malta", in aardrijkskundig verband gebruikt, het eiland Malta, het 
eiland Gozo en de andere eilanden van het Maltezer archipel, met inbegrip van hun 
territoriale wateren, en elk gebied buiten de territoriale zee van Malta dat, volgens de 
Maltezer wetgeving betreffende het Continentaal Plat en in overeenstemming met het 
internationale recht, is aangeduid of later zal worden aangeduid, als een gebied waarin de 
rechten van Malta met betrekking tot de zeebodem en de ondergrond en de natuurlijke 
rijkdommen daarvan kunnen worden uitgeoefend; 
  
(c) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat" en "de andere 
overeenkomstsluitende Staat", België of Malta, al naar het zinsverband vereist; 
  
(d) omvat de uitdrukking "persoon" elke natuurlijke persoon, elke vennootschap en elke 
andere vereniging van personen; 
  
(e) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersoon of elk lichaam dat voor de 
belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld; 
  
(f) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een overeenkomstsluitende Staat" en 
"onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat", onderscheidenlijk een 
onderneming gedreven door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een 
onderneming gedreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat; 
  
(g) betekent de uitdrukking "onderdaan" : 
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 (i) in België, elke natuurlijke persoon die de Belgische nationaliteit bezit en elke 
 rechtspersoon, personenvennootschap en vereniging opgericht overeenkomstig de in 
 België van kracht zijnde wetgeving; 
  
 (ii) in Malta, elke staatsburger van Malta in de zin van hoofdstuk III van de Maltezer 
 Grondwet en van de Maltezer wet van 1965 op het staatsburgerschap ("Maltese 
 Citizenship Act., 1965"), en elke rechtspersoon, personenvennootschap en vereniging 
 opgericht overeenkomstig de in Malta van kracht zijnde wetgeving; 
  
(h) betekent de uitdrukking "internationaal verkeer" elk vervoer door middel van een schip of 
luchtvaartuig dat door een onderneming, die haar plaats van werkelijke leiding in een 
overeenkomstsluitende Staat heeft, wordt geëxploiteerd, behalve indien het schip of het 
luchtvaartuig slechts tussen in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen 
wordt geëxploiteerd; 
  
(i) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit" : 
  
 (i) in België, de Minister van Financiën of zijn bevoegde vertegenwoordiger; 
 (ii) in Malta, de Minister van Financiën of zijn bevoegde vertegenwoordiger. 
  
(2) Voor de toepassing van deze Overeenkomst door een overeenkomstsluitende Staat 
heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet anders omschreven uitdrukking de 
betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die overeenkomstsluitende 
Staat met betrekking tot de belastingen die het onderwerp van deze Overeenkomst 
uitmaken. 
  
  
Artikel 4. Fiscale woonplaats. 
  
(1) Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "inwoner van een 
overeenkomstsluitende Staat" iedere persoon wiens inkomen in die Staat aan belasting is 
onderworpen, op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere, 
soortgelijke omstandigheid; zij omvat echter niet de personen die in de die 
overeenkomstsluitende Staat enkel aan belasting zijn onderworpen ter zake van inkomsten 
uit aldaar gelegen bronnen of ter zake van in die Staat gelegen vermogen. 
  
(2) Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van paragraaf (1) inwoner van 
beide overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld : 
  
(a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waar hij een 
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft. Indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten 
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de 
overeenkomstsluitende Staat waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkingen het 
nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen); 
  
(b) indien niet kan worden bepaald in welke overeenkomstsluitende Staat hij het middelpunt 
van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de overeenkomstsluitende Staten 
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de 
overeenkomstsluitende Staat waar hij gewoonlijk verblijft; 
  
(c) indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, 
wordt hij geacht inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij onderdaan 
is; 
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(d) indien hij onderdaan is van beide overeenkomstsluitende Staten of van geen van beide, 
zullen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in 
onderlinge overeenstemming regelen. 
  
(3) Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van paragraaf (1), 
inwoner is van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn van de 
overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen. 
  
  
Artikel 5. Vaste inrichting. 
  
(1) Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "vaste inrichting" 
een vaste bedrijfsinrichting waarin de onderneming haar werkzaamheden geheel of 
gedeeltelijk uitoefent. 
  
(2) De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzonder : 
  
 (a) een plaats waar leiding wordt gegeven; 
 (b) een filiaal; 
 (c) een kantoor; 
  (d) een fabriek; 
 (e) een werkplaats; 
 (f) een mijn, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke rijkdommen 
 worden gewonnen; 
 (g) de plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructiewerkzaamheden 
 waarvan de duur twaalf maanden overschrijdt. 
  
(3) Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht indien : 
  
(a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of 
aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen; 
  
(b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden, 
uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering; 
  
(c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden, 
uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere onderneming; 
  
(d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderneming 
goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen; 
  
(e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor reclamedoeleinden, voor 
het geven van inlichtingen, voor wetenschappelijk onderzoek of voor soortgelijke 
werkzaamheden, ten behoeve van de onderneming, die van voorbereidende aard zijn of het 
karakter van hulpwerkzaamheden hebben. 
  
(4) Een persoon -niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger in de zin van paragraaf 
(5)- die in een overeenkomstsluitende Staat voor een onderneming van de andere 
overeenkomstsluitende Staat werkzaam is, wordt als een in de eerstbedoelde Staat 
aanwezige vaste inrichting beschouwd, indien hij die Staat een machtiging bezit om namens 
de onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk uitoefent, tenzij 
zijn werkzaamheden beperkt blijven tot de aankoop van goederen voor de onderneming. 
  
(5) Een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat wordt niet geacht een vaste 
inrichting in de andere overeenkomstsluitende Staat te bezitten op grond van de enkele 
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omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een makelaar, een algemeen 
commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze 
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen. 
  
(6) De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van een 
overeenkomstsluitende Staat, een vennootschap beheerst of door een vennootschap wordt 
beheerst, die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat of die in die andere 
Staat zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting hetzij op andere wijze), stempelt 
een van beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de andere. 
  
  
III. Belastingheffing naar het inkomen. 
  
Artikel 6. Inkomsten uit onroerende goederen. 
  
(1) Inkomsten uit onroerende goederen zijn belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat 
waar deze goederen zijn gelegen. 
  
(2) De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan wordt toegekend 
door het recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn 
gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen 
behoren, rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom 
van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op veranderlijke of 
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het recht tot exploitatie, van minerale 
aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen; schepen en luchtvaartuigen worden niet 
als onroerende goederen beschouwd. 
  
(3) De bepaling van paragraaf (1) is van toepassing op inkomsten verkregen uit de 
rechtstreekse exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten of uit elke 
andere vorm van exploitatie van onroerende goederen. 
  
(4) De bepalingen van de paragrafen (1) en (3) zijn ook van toepassing op inkomsten uit 
onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen 
gebezigd voor de uitoefening van een beroep. 
  
  
Artikel 7. Ondernemingswinst. 
  
(1) Winsten van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat zijn slechts in die 
Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere overeenkomstsluitende Staat haar 
bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de 
onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, zijn de winsten van de onderneming in de andere 
Staat belastbaar, maar slechts voor zover zij aan die vaste inrichting kunnen worden 
toegerekend. 
  
(2) Onverminderd het bepaalde in paragraaf (3) worden, indien een onderneming van een 
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf 
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke 
overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de winsten toegerekend die zij geacht 
zou kunnen worden te behalen indien zij een onafhankelijke en zelfstandige onderneming 
zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of 
soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk met de onderneming waarvan zij 
een vaste inrichting is zou handelen. 
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(3) Bij het bepalen van de winsten van een vaste inrichting worden in aftrek toegelaten de 
kosten -daaronder begrepen kosten van de leiding en algemene beheerskosten- die ten 
behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is 
gevestigd, hetzij elders. 
  
(4) Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de aan een vaste 
inrichting toe te rekenen winsten te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst 
van de onderneming over haar verschillende delen, belet paragraaf (2), die 
overeenkomstsluitende Staat niet de te belasten winst te bepalen volgens de gebruikelijke 
verdeling. De gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn dat het resultaat in 
overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen. 
  
(5) Geen winsten worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grond van aankoop 
door die vaste inrichting van goederen voor de onderneming. 
  
(6) Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen worden de aan de vaste inrichting toe 
te rekenen winsten van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, hetzij er een goede 
en genoegzame reden bestaat om hiervan af te wijken. 
  
(7) Indien in de winsten inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere 
artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die 
artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel. 
  
  
Artikel 8. Zeevaart en luchtvaart. 
  
(1) Winsten uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer zijn 
slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke 
leiding van de onderneming is gelegen. 
  
(2) Indien de plaats van de werkelijke leiding van een scheepvaartonderneming zich aan 
boord van een schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de 
overeenkomstsluitende Staat waar het schip zijn thuishaven heeft, of indien er geen 
thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de exploitant van het schip 
inwoner is. 
  
(3) De bepaling van paragraaf (1) is ook van toepassing op winsten verkregen uit de 
deelneming aan een pool, een gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal 
bedrijfslichaam. 
  
  
Artikel 9. Afhankelijke ondernemingen. 
  
Indien : 
  
(a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk 
deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een 
onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat, of 
  
(b) dezelfde persoon onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan het 
toezicht op, dan wel in het kapitaal van een onderneming van een overeenkomstsluitende 
Staat en van een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat, 
  
en in het ene of in het andere geval tussen de twee ondernemingen in hun 
handelsbetrekkingen of financiële betrekkingen, voorwaarden worden aanvaard of opgelegd 
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die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke 
ondernemingen, mogen de winsten welke zonder deze voorwaarden door een van de 
ondernemingen zouden zijn behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet zijn 
behaald, worden begrepen in de winsten van die onderneming en dienovereenkomstig 
worden belast. 
  
  
Artikel 10. Dividenden. 
  
(1) Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een 
overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat, 
zijn in die andere Staat belastbaar. 
  
(2) Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de 
vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van die 
Staat worden belast, maar : 
  
(a) indien de dividenden door een vennootschap die inwoner is van België, worden betaald 
aan een inwoner van Malta die de werkelijke genieter van de dividenden is, mag de aldus 
geheven belasting niet hoger zijn dan 15 pct. van het brutobedrag van de dividenden; deze 
bepaling laat onverlet de belastingheffing van de Belgische vennootschap ter zake van de 
winst waaruit de dividenden worden betaald. 
  
(b) indien de dividenden door een vennootschap die inwoner is van Malta, worden betaald 
aan een inwoner van België die de werkelijke genieter van de dividenden is : 
  

  (i) mag de Maltezer belasting niet hoger zijn dan de belasting die door de dividenden 
 uitkerende vennootschap op de aldus uitgedeelde winsten is verschuldigd; 

  
  (ii) mag de Maltezer belasting, niettegenstaande de bepaling van subparagraaf (i) 

 hiervoren, niet hoger zijn dan 15 pct. van de dividenden indien die dividenden worden 
 betaald uit winsten of inkomsten verwezenlijkt in enig jaar waarin de vennootschap 
 het voordeel van de bepalingen tot regeling van de hulp aan de nijverheid in Malta 
 heeft genoten, en indien de aandeelhouder de aangiften en rekeningen betreffende 
 zijn inkomsten die over het desbetreffende aanslagjaar aan de Maltezer belasting zijn 
 onderworpen, aan de belastingautoriteiten van Malta overlegt. 

  
(3) De uitdrukking "dividenden" zoals gebezigd in dit artikel betekent inkomsten uit aandelen, 
winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een 
aandeel in de winst met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten uit andere 
rechten in vennootschappen die volgens de belastingwetgeving van de Staat waarvan de 
uitkerende vennootschap inwoner is, op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de 
belastingheffing worden betrokken. Die uitdrukking betekent ook inkomsten -zelfs indien zij 
zijn betaald in de vorm van interest- die belastbaar zijn als inkomsten van belegde kapitalen 
van vennoten in vennootschappen, niet zijnde vennootschappen op aandelen, die inwoner 
zijn van België. 
  
(4) De bepalingen van de paragrafen (1) en (2) zijn niet van toepassing indien de genieter 
van de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere 
overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner 
is, een bedrijf met behulp van een vaste inrichting of een vrij beroep door middel van een 
vaste basis uitoefent en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden 
betaald, met die vaste inrichting of vaste basis wezenlijk is verbonden. In een zodanig geval 
zijn de dividenden in die andere Staat belastbaar overeenkomstig de wetgeving van die 
Staat. 
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(5) Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, winsten of 
inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat geen 
belasting heffen op dividenden die door de vennootschap aan inwoners van de 
eerstbedoelde Staat worden betaald, noch de niet-uitgedeelde winst van de vennootschap 
onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde 
dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winsten of 
inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn; deze bepaling belet die andere Staat niet 
belasting te heffen op dividenden verkregen uit hoofde van een aandelenbezit dat wezenlijk 
verbonden is met een vaste inrichting die een inwoner van de eerstgenoemde Staat in die 
andere Staat aanhoudt. 
  
  
Artikel 11. Interest. 
  
(1) Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van 
de andere overeenkomstsluitende Staat, is in die andere Staat belastbaar. 
  
(2) Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is, 
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de persoon die de 
interest ontvangt de werkelijke genieter van de interest is, mag de aldus geheven belasting 
niet hoger zijn dan 10 pct. van het bedrag van de interest. 
  
(3) Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf (2) : 
  
(a) is interest afkomstig uit België en betaald aan de Staat Malta, de Centrale Bank van 
Malta of enige andere instelling waarvan het kapitaal geheel in het bezit van de Staat Malta 
is, vrijgesteld van Belgische belasting; 
  
(b) is interest afkomstig uit Malta en betaald aan het Koninkrijk België, de Nationale Bank 
van België of enige andere instelling waarvan het kapitaal geheel in het bezit van het 
Koninkrijk België is, vrijgesteld van Maltezer belasting. 
  
(4) De uitdrukking "interest" zoals gebezigd in dit artikel betekent inkomsten uit 
schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan 
niet aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder 
inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, met inbegrip van premies en loten op die 
effecten, alsmede de inkomsten die door de belastingwetgeving van de Staat waaruit de 
inkomsten afkomstig zijn, met inkomsten uit geldlening worden gelijkgesteld of op dezelfde 
wijze als inkomsten uit geldlening in de belastingheffing worden betrokken. Voor de 
toepassing van dit artikel omvat de uitdrukking "interest" echter niet de voor laattijdige 
betaling opgelegde boeten, noch interest die overeenkomstig artikel 10, paragraaf (3) als 
dividenden wordt behandeld. 
  
(5) De bepalingen van de paragrafen (1) en (2) zijn niet van toepassing, indien de genieter 
van de interest die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere 
overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, een bedrijf met behulp van een 
aldaar gevestigde vaste inrichting of een vrij beroep door middel van aldaar gevestigde vaste 
basis uitoefent en de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is verschuldigd, met die 
vaste inrichting of vaste basis wezenlijk is verbonden. In een zodanig geval zijn de 
bepalingen van artikel 7 of van artikel 14 van deze Overeenkomst, naar het geval, van 
toepassing. 
  
(6) Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de 
schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel of een plaatselijke gemeenschap 
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daarvan, of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de interest, 
ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een 
overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting heeft waarvoor de lening uit hoofde 
waarvan de interest is verschuldigd wordt aangegaan en die de last van die interest draagt, 
wordt die interest geacht afkomstig te zijn uit de overeenkomstsluitende Staat waar de vaste 
inrichting is gevestigd. 
  
(7) Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de 
schuldeiser, of tussen hen beiden en derden, het bedrag van de betaalde interest, gelet op 
de schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een 
verhouding door de schuldenaar en de schuldeiser zou zijn overeengekomen, zijn de 
bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In een 
zodanig geval is het daarboven uitgaande deel van de betaalde interest belastbaar 
overeenkomstig de wetgeving van elk van de overeenkomstsluitende Staten, zulks met 
inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst. 
  
  
Artikel 12. Royalty's. 
  
(1) Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van 
de andere overeenkomstsluitende Staat zijn slechts in die andere Staat belastbaar indien die 
inwoner de werkelijke genieter van de royalty's is en die royalty's vergoedingen van welke 
aard ook uitmaken voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteursrecht 
op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen 
bioscoopfilms en banden voor televisie of radio. 
  
(2) Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van 
de andere overeenkomstsluitende staat zijn in die andere overeenkomstsluitende Staat 
belastbaar indien de royalty's vergoedingen van welke aard ook uitmaken voor het gebruik 
van, of het recht van gebruik van, een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening, 
een model, een plan, een geheim recept of een geheime werkwijze, nijverheids- of 
handelsuitrusting dan wel wetenschappelijke uitrusting, of voor inlichtingen omtrent 
ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap. Deze royalty's mogen echter 
ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn, overeenkomstig de 
wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de persoon die de royalty's ontvangt de 
werkelijke genieter van de royalty's is, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 
10 pct. van het brutobedrag van die royalty's. 
  
(3) De bepalingen van de paragrafen (1) en (2) van dit artikel zijn niet van toepassing indien 
de genieter van de royaty's, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de 
andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, een bedrijf met 
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een vrij beroep door middel van een 
aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht op het goed uit hoofde waarvan de 
royalty's verschuldigd zijn, met die vaste inrichting of vaste basis wezenlijk is verbonden. In 
een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14 van de Overeenkomst, 
naar het geval, van toepassing. 
  
(4) Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn als de 
schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap 
daarvan of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de royalty's, 
ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitende staat is of niet, in een 
overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting heeft waarvoor de overeenkomst uit 
hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn werd aangegaan en die de last van de 
royalty's draagt, worden die royalty's geacht afkomstig te zijn uit de overeenkomstsluitende 
Staat waar de vaste inrichting is gevestigd. 



54 Stuk 1993 (2012-2013) – Nr. 1

V L A A M S  P A R L E M E N T

 

10 
 

  
(5) Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de 
schuldeiser of tussen hen beiden en derden, het bedrag van de royalty's gelet op het 
gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat 
zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de schuldeiser zou zijn 
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van 
toepassing. In een zodanig geval is het daarboven uitgaande deel van de royalty's 
belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de overeenkomstsluitende Staten, 
zulks met inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst. 
  
  
Artikel 13. Vermogenswinsten. 
  
(1) Voordelen verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen, zoals omschreven 
in artikel 6, paragraaf (2), zijn belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar deze 
goederen zijn gelegen. 
  
(2) Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken van 
het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van een 
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van 
roerende goederen die behoren tot een vaste basis die een inwoner van een 
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking 
heeft voor de uitoefening van een vrij beroep, daaronder begrepen voordelen verkregen uit 
de vervreemding van die vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele onderneming) of 
van die vaste basis, zijn in die andere Staat belastbaar. Voordelen verkregen uit de 
vervreemding van roerende goederen zoals bedoeld in artikel 22, paragraaf (3), zijn slechts 
belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar die roerende goederen overeenkomstig 
het genoemde artikel belastbaar zijn. 
  
(3) Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in 
de paragrafen (1) en (2) zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan 
de vervreemder inwoner is. 
  
  
Artikel 14. Vrije beroepen. 
  
(1) Inkomsten verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de 
uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere zelfstandige werkzaamheden van 
soortgelijke aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij die inwoner in de andere 
overeenkomstsluitende Staat voor het verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een 
vaste basis beschikt. Indien hij over zulk een vaste basis beschikt, zijn de inkomsten in de 
andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar, maar slechts voor zover zij aan die vaste 
basis kunnen worden toegerekend. 
  
(2) De uitdrukking "vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige werkzaamheden op het 
gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige 
werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants. 
  
  
Artikel 15. Niet-zelfstandige beroepen. 
  
(1) Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20, zijn lonen, 
salarissen en andere, soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een 
overeenkomstsluitende Staat ter zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat 
belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende Staat wordt 
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uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, zijn de ter zake daarvan 
verkregen beloningen in die andere Staat belastbaar. 
  
(2) Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf (1) zijn beloningen verkregen door een 
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een in de andere 
overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde 
Staat belastbaar, indien : 
  
(a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die in het 
desbetreffende kalenderjaar een totaal van 183 dagen niet te boven gaan. 
  
(b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van de 
andere Staat is, en 
  
(c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of een vaste basis, die de 
werkgever in de andere Staat heeft. 
  
(3) Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel zijn beloningen ter zake van 
een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig in internationaal 
verkeer belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke 
leiding van de onderneming is gelegen. 
  
  
Artikel 16. Tantièmes. 
  
(1) Tantièmes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen, door een inwoner van 
een overeenkomstsluitende Staat verkregen in zijn hoedanigheid van lid van de raad van 
beheer of van toezicht of van een gelijkaardig orgaan van een vennootschap op aandelen, 
die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, zijn in die andere Staat 
belastbaar. 
  
(2) De beloningen die een persoon, op wie paragraaf (1) van toepassing is, van de 
vennootschap ontvangt ter zake van de uitoefening van dagelijkse werkzaamheden van 
beheer of van technische aard, zijn overeenkomstig de bepalingen van artikel 15 belastbaar. 
  
  
Artikel 17. Artiesten en sportbeoefenaars. 
  
(1) Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 zijn inkomsten die artiesten, 
zoals toneelspelers, film-, radio- of televisieartiesten en musici, alsmede sportbeoefenaars, 
als zodanig uit hun persoonlijke werkzaamheden verkrijgen, belastbaar in de 
overeenkomstsluitende staat waar deze werkzaamheden worden verricht. 
  
(2) Indien inkomsten uit de persoonlijke werkzaamheden van artiesten of sportbeoefenaars 
worden toegekend aan een andere persoon dan de artiest of de sportbeoefenaar zelf, zijn 
deze inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, belastbaar in 
de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de artiest of de 
sportbeoefenaar worden verricht. 
  
  
Artikel 18. Pensioenen. 
  
Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf (2), zijn pensioenen en 
soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter 
zake van een vroegere dienstbetrekking, slechts in die Staat belastbaar. 
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Artikel 19. Overheidsfuncties. 
  
(1)     (a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, door een overeenkomstsluitende Staat of een 
Staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan betaald aan een natuurlijke 
persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die 
gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar. 
  

(b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat 
belastbaar indien de diensten in die Staat worden bewezen en de genieter een inwoner van 
die andere overeenkomstsluitende Staat is die: 

  
 (i) onderdaan van die Staat is; of 

  (ii) niet van die Staat inwoner is geworden uitsluitend om er de diensten uit te 
 oefenen. 

  
(2)    (a) Pensioenen betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen door een 
overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap 
daarvan, aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan 
dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar. 
  

(b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat 
belastbaar indien de genieter inwoner en onderdaan van die Staat is. 

  
(3) De bepalingen van paragraaf (1) zijn eveneens van toepassing op beloningen die in het 
kader van een programma van ontwikkelingshulp van een overeenkomstsluitende Staat, een 
staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan, uit fondsen die uitsluitend door 
die Staat, dat staatkundig onderdeel of die plaatselijke gemeenschap daarvan zijn 
samengesteld, worden betaald aan een expert of vrijwilliger die in de andere 
overeenkomstsluitende Staat met het akkoord van die andere Staat is tewerkgesteld. 
  
(4) De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op beloningen en 
pensioenen ter zake van diensten bewezen in het kader van een op winst gericht bedrijf 
uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of 
plaatselijke gemeenschap daarvan. 
  
  
Artikel 20. Leraren, leerlingen en stagiairs. 
  
(1) Beloningen welke een hoogleraar of leraar, die inwoner van een overeenkomstsluitende 
Staat is, of onmiddellijk tevoren was, en die in de andere overeenkomstsluitende Staat 
verblijft gedurende een tijdvak van niet langer dan twee jaar met de bedoeling aldaar zijn 
hogere studies voort te zetten of zich met wetenschappelijk onderzoek bezig te houden of 
onderwijs te geven aan een universiteit of een andere erkende onderwijsinrichting, voor de 
uitoefening van zulke werkzaamheden ontvangt, zijn in die andere Staat niet belastbaar. 
  
(2) Een natuurlijke persoon die inwoner van een overeenkomstsluitende Staat was 
onmiddellijk vóór zijn bezoek aan de andere overeenkomstsluitende Staat en die tijdelijk in 
die andere Staat verblijft uitsluitend als student aan een universiteit of aan een andere 
erkende onderwijsinrichting van die andere Staat dan wel als stagiair, is, vanaf de dag van 
zijn eerste aankomst in die andere Staat met het oog op dat verblijf, in die andere Staat 
vrijgesteld van belasting : 
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(a) ter zake van alle betalingen uit het buitenland ten behoeve van zijn onderhoud, studie of 
opleiding; en 
  
(b) voor een tijdvak dat in totaal vier jaar niet te boven gaat ter zake van alle beloningen voor 
persoonlijke diensten in die andere overeenkomstsluitende Staat bewezen om zich 
bijkomende geldmiddelen te verschaffen ten behoeve van zijn onderhoud, studie of 
opleiding, indien die beloningen in enig kalenderjaar 120.000 belgische frank of de 
tegenwaarde daarvan in Maltezer munt niet te boven gaan. 
  
(3) Een natuurlijke persoon die inwoner was van een overeenkomstsluitende Staat 
onmiddellijk voor zijn bezoek aan de andere overeenkomstsluitende Staat en die tijdelijk in 
die andere Staat verblijft uitsluitend met de bedoeling te studeren, wetenschappelijk 
onderzoek te verrichten of een opleiding te krijgen als begunstigde van een toelage, 
vergoeding of prijs verleend door een instelling van wetenschap, onderwijs, godsdienst of 
liefdadigheid of in het kader van een programma van technische hulpverlening waaraan de 
Regering van een overeenkomstsluitende Staat deelneemt, is vanaf de dag van zijn eerste 
aankomst in die andere Staat met het oog op dat verblijf, aldaar vrijgesteld van belasting : 
  
(a) ter zake van het bedrag van die toelage, vergoeding of prijs; en 
  
(b) ter zake van alle betalingen uit het buitenland ten behoeve van zijn onderhoud, studie of 
opleiding. 
  
  
Artikel 21. Andere inkomsten. 
  
(1) Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een 
overeenkomstsluitende Staat die niet uitdrukkelijk in de voorgaande artikelen van deze 
Overeenkomst zijn vermeld, slechts in die Staat belastbaar. 
  
(2) De bepaling van paragraaf (1) is niet van toepassing indien de genieter van het inkomen 
die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende 
Staat een bedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een vrij beroep 
door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of het goed dat het 
inkomen oplevert met die vaste inrichting of vaste basis wezenlijk is verbonden. In een 
zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van 
toepassing. 
  
  
IV. Belastingheffing naar het vermogen 
  
Artikel 22. 
  
(1) Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf (2), 
is belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar deze goederen zijn gelegen. 
  
(2) Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen 
van een vaste inrichting van een onderneming of die behoren tot een vaste basis voor de 
uitoefening van een vrij beroep, is belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de 
vaste inrichting of de vaste basis is gelegen. 
  
(3) In internationaal verkeer geëxploiteerde schepen en luchtvaartuigen, zomede roerende 
goederen die bij de exploitatie van deze schepen of luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn 
slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke 
leiding van de onderneming is gelegen. 
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(4) Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een 
overeenkomstsluitende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar. 
  
  
V. Vermijding van dubbele belasting. 
  
Artikel 23. 
  
(1) In België wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden : 
  
(a) Indien een inwoner van België inkomsten ontvangt die volgens de Overeenkomst in Malta 
belastbaar zijn en waarop de bepalingen van de subparagrafen (b) of (c) niet van toepassing 
zijn, of vermogensbestanddelen bezit die volgens de bepalingen van de Overeenkomst in 
Malta belastbaar zijn, stelt België deze inkomsten of vermogensbestanddelen vrij van 
belasting; bij het berekenen van het bedrag van de belasting over het overige tarief 
toepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten of die vermogensbestanddelen 
niet waren vrijgesteld. 
  
(b) Verkrijgt een inwoner van België uit Malta : 
  

  (i) dividenden die overeenkomstig artikel 10, paragraaf (2) (b) belastbaar zijn en die 
 overeenkomstig subparagraaf (c) hierna niet vrijgesteld zijn van Belgische belasting, 
 (ii) interest die overeenkomstig artikel 11, paragrafen (2) of (7), belastbaar is, en 

  (iii) royalty's die overeenkomstig artikel 12, paragrafen (2) of (5) belastbaar zijn, dan 
 verleent België een passende vermindering op de Belgische belasting over die 
 inkomsten.  

  Deze vermindering is gelijk aan het forfaitaire gedeelte van de buitenlandse belasting 
 waarin de Belgische wetgeving voorziet. 

  
In afwijking van de bepalingen van zijn wetgeving verleent België de vermindering waarin 
deze subparagrafen voorziet eveneens met betrekking tot de belasting verschuldigd op 
dividenden, interest en royalty's die krachtens deze Overeenkomst en de Maltezer wet in 
Malta belastbaar zijn, maar waarvoor tijdelijke teruggaaf of vermindering werd verleend 
ingevolge speciale maatregelen ter bevordering van investeringen die nodig zijn voor de 
economische ontwikkeling van Malta. 
  
(c) Indien een vennootschap die inwoner is van België, aandelen of andere rechten in 
eigendom bezit van een vennootschap op aandelen die inwoner is van Malta, worden de 
dividenden die haar door deze laatste vennootschap worden betaald en die in Malta volgens 
de bepalingen van artikel 10, paragraaf (2), (b), belastbaar zijn, in België vrijgesteld van de 
vennootschapsbelasting, voor zover vrijstelling zou worden verleend indien beide 
vennootschappen inwoner zouden zijn van België. 
  
(d) Indien volgens de Belgische wetgeving verliezen, welke in een vaste inrichting in Malta 
zijn geleden door een Belgische onderneming, voor de belastingheffing van de onderneming 
in België werkelijk in mindering van de winsten werden gebracht, is vrijstelling volgens 
subparagraaf (a) in België niet van toepassing op de winsten van andere belastbare 
tijdperken, voor zover deze winsten ook in Malta door de verrekening van die verliezen van 
belasting werden vrijgesteld. 
  
(2) In Malta wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden : 
  
Onder voorbehoud van de bepalingen van de Maltezer wetgeving betreffende de verrekening 
van buitenlandse belasting met de Maltezer belasting en, indien inkomsten uit in België 
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gelegen bronnen of bestanddelen van in België gelegen vermogen in Malta overeenkomstig 
de bepalingen van deze Overeenkomst in de belastingheffing worden betrokken, wordt de 
Belgische belasting op die inkomsten of vermogensbestanddelen verrekend met de op 
diezelfde inkomsten of vermogensbestanddelen verschuldigde Maltezer belasting. 
  
  
VI. Bijzondere bepalingen. 
  
Artikel 24. Non-discriminatie. 
  
(1) Niettegenstaande de bepaling van artikel 1 worden onderdaan van een 
overeenkomstsluitende Staat, ongeacht of zij al dan niet inwoners van een van de 
overeenkomstsluitende Staten zijn, in de andere overeenkomstsluitende Staat niet 
onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting, die 
anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende 
verplichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden 
worden of kunnen worden onderworpen. 
  
(2) De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van een 
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die 
andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen van die andere 
Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen. 
  
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat 
verplicht aan inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat bij de belastingheffing de 
persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de 
samenstelling van het gezin of gezinslasten te verlenen, die de eerstbedoelde Staat aan zijn 
eigen inwoners verleent. 
  
(3) Behoudens het geval van toepassing van de bepalingen van de artikelen 9, 11, paragraaf 
(7) of 12, paragraaf (5), kunnen interest, royalty's en andere kosten, die door een 
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere 
overeenkomstsluitende Staat worden betaald, voor de vaststelling van de belastbare winst 
van die onderneming in mindering worden gebracht op dezelfde voorwaarden, alsof zij aan 
een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald. Schulden van een 
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat tegenover een inwoner van de andere 
overeenkomstsluitende Staat kunnen, voor de vaststelling van het belastbaar vermogen van 
die onderneming, eveneens in mindering worden gebracht op dezelfde voorwaarden alsof 
het om schulden zou gaan die tegenover een inwoner van de eerstbedoelde Staat werden 
aangegaan. 
  
(4) Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het kapitaal geheel of 
ten dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door één of meer 
inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat 
niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting, 
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende 
verplichting, waaraan andere, soortgelijke ondernemingen van die eerstbedoelde Staat zijn 
of kunnen worden onderworpen. 
  
(5) Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat zij België belet : 
  
(a) het totaal bedrag van de winsten die kunnen worden toegerekend aan een Belgische 
vaste inrichting van een vennootschap die inwoner van Malta is of van een vereniging die 
haar plaats van werkelijke leiding in Malta heeft, aan de belasting te onderwerpen tegen het 
tarief dat door de belgische wetgeving is bepaald; dit tarief mag echter niet hoger zijn dan het 



60 Stuk 1993 (2012-2013) – Nr. 1

V L A A M S  P A R L E M E N T

 

16 
 

maximum tarief dat van toepassing is op het geheel of een gedeelte van de winsten van 
vennootschappen die inwoner van België zijn; 
  
(b) de dividenden uit een deelneming die wezenlijk verbonden is met een in België gelegen 
vaste inrichting of vaste basis van een vennootschap die inwoner van Malta is of van een 
vereniging die haar plaats van werkelijke leiding in Malta heeft en als een rechtspersoon in 
België belastbaar is, aan de roerende voorheffing te onderwerpen. 
  
(6) In dit artikel betekent de uitdrukking "belastingheffing", belasting van elke soort en 
benaming. 
  
  
Artikel 25. Regeling voor onderling overleg. 
  
(1) Indien een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat van oordeel is dat de 
maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of van beide Staten voor hem leiden of 
zullen leiden tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met deze 
Overeenkomst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin de nationale wetgeving van 
die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de 
overeenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner is. Het geval moet worden voorgelegd 
binnen een termijn van drie jaar vanaf de eerste betekening van de maatregel die een 
belastingheffing met zich brengt die niet in overeenstemming is met de Overeenkomst. 
  
(2) De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij 
niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing te komen, de aangelegenheid in 
onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere 
overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde een belastingheffing die niet in 
overeenstemming is met de Overeenkomst, te vermijden. 
  
(3) De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of 
twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de toepassing van de Overeenkomst in 
onderlinge overeenstemming op te lossen. 
  
(4) De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent 
de administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de 
Overeenkomst nodig zijn en met name omtrent de bewijzen die de inwoners van elke 
overeenkomstsluitende Staat moeten overleggen om in de andere overeenkomstsluitende 
Staat de bij deze Overeenkomst vastgestelde belastingvrijstellingen of -verminderingen te 
genieten. 
  
(5) De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten stellen zich, met het oog 
op de toepassing van de Overeenkomst, rechtstreeks met elkander in verbinding. 
  
  
Artikel 26. Uitwisseling van inlichtingen. 
  
(1) De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen 
uit die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst en aan 
die van de nationale wetten van de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de 
belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, voor zover de belastingheffing 
waarin deze voorzien in overeenstemming is met de Overeenkomst. Elke aldus 
uitgewisselde inlichting moet geheim worden gehouden en mag slechts ter kennis worden 
gebracht van de belastingplichtige of zijn gevolmachtigde en van personen, autoriteiten of 
rechterlijke instanties die belast zijn met de vestiging of de invordering van de in deze 
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Overeenkomst bedoelde belastingen of met de behandeling van bezwaarschriften en 
beroepen of met strafrechtelijke vervolgingen in verband met die belastingen. 
  
(2) In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf (1) aldus worden uitgedeeld, dat zij 
een van de overeenkomstsluitende Staten de verplichting opleggen : 
  
(a) administratieve maatregelen te nemen, welke afwijken van zijn eigen wetgeving of van 
zijn administratieve praktijk of van die van de andere overeenkomstsluitende Staat; 
  
(b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zouden zijn volgens zijn eigen 
wetgeving of binnen het raam van zijn normale administratieve praktijk of van die van de 
andere overeenkomstsluitende Staat; 
  
(c) inlichtingen te verstrekken, die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of 
een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in 
strijd zou zijn met de openbare orde. 
  
  
Artikel 27. Diplomatieke en consulaire ambtenaren. 
  
(1) De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de voorrechten aan 
die leden van diplomatieke of consulaire vertegenwoordigingen ontlenen aan de algemene 
regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen van bijzondere overeenkomsten. 
  
(2) Voor de toepassing van deze Overeenkomst worden de leden van een diplomatieke of 
consulaire vertegenwoordiging van een overeenkomstsluitende Staat die in de andere 
overeenkomstsluitende Staat of in een derde Staat geaccrediteerd zijn en die de nationaliteit 
van de Zendstaat bezitten, geacht inwoners te zijn van de Zendstaat indien zij aldaar aan 
dezelfde verplichtingen inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen zijn 
onderworpen als de inwoners van die Staat. 
  
  
VII. Slotbepalingen. 
  
Artikel 28. Inwerkingtreding. 
  
(1) Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zo 
spoedig mogelijk te Brussel worden uitgewisseld. 
  
(2) De Overeenkomst zal in werking treden op de dertigste dag die volgt op de dag waarop 
de akten van bekrachtiging worden uitgewisseld en haar bepalingen zullen toepassing 
vinden : 
  
(a) in België : 

  (i) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of 
 betaalbaar gesteld op of na 1 januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op 
 dat van uitwisseling van de akten van bekrachtiging; 

  (ii) op de andere dan bij de bron verschuldigde belastingen geheven naar inkomsten 
 van boekjaren die eindigen op of na 31 december van het kalenderjaar waarin de 
 akten van bekrachtiging werden uitgewisseld; 

  
(b) in Malta : 
 op de belastingen geheven voor elk aanslagjaar dat aanvangt op of na 1 januari van 
 het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de akten van bekrachtiging 
 werden uitgewisseld. 
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Artikel 29. Beëindiging. 
  
Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht, maar elk van de 
overeenkomstsluitende Staten kan tot en met de 30e juni van elk kalenderjaar vanaf het 
derde jaar dat volgt op het jaar van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging, aan de 
andere overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging 
doen toekomen; in zulk geval houdt de Overeenkomst op toepassing te vinden : 
  
(a) in België : 
 (i) met betrekking tot de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn 
 toegekend of betaalbaar gesteld na 31 december van het kalenderjaar waarin de 
 opzegging is gedaan; 
 (ii) met betrekking tot de andere dan bij de bron verschuldigde belastingen geheven 
 naar inkomsten van boekjaren die eindigen na 30 december van het kalenderjaar 
 waarin de opzegging is gedaan; 
  
(b) in Malta : 
 op de belastingen geheven voor het aanslagjaar dat aanvangt op 1 januari van het 
 kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de opzegging is gedaan en voor de 
 volgende aanslagjaren. 
  
 
Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd door hun 
onderscheidene Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 
  
 
Gedaan te Brussel, op 28 juni 1974, in tweevoud, in de Engelse taal. 
  
 
Voor de Regering van het Koninkrijk België : 
R. Van Elslande 
  
 
Voor de Regering van de Staat Malta : 
J. Attard Kingswell 
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Protocol . 
  
  
Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Staat Malta 
tot het vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting, 
zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de volgende bepalingen een integrerend deel 
van de Overeenkomst vormen : 
  
(1) Niettegenstaande de bepalingen van artikel 8 van de Overeenkomst zijn winsten die uit 
de exploitatie van een schip in internationaal verkeer worden verkregen door een 
vennootschap die inwoner is van Malta en waarvan het kapitaal onmiddellijk of middellijk, 
voor meer dan 25 pct. in het bezit is van personen die geen inwoners van Malta zijn, in 
België belastbaar, tenzij de vennootschap aantoont dat de winsten die uit de exploitatie van 
zulk schip worden verkregen aan de Maltezer belasting zijn onderworpen zonder dat 
vermindering van belasting werd verleend op grond van sectie 86 van de wet van 1973 
betreffende de koopvaardijvloot ("Merchant Shipping Act., 1973") of van enige andere 
identieke of soortgelijke bepaling. 
  
(2) De bepalingen van de Overeenkomst beperken niet de belastingheffing, volgens de 
Belgische wet, van een vennootschap die inwoner is van België, in geval van inkoop van 
haar eigen aandelen of naar aanleiding van de verdeling van haar maatschappelijk 
vermogen. 
  
 
Gedaan te Brussel, op 28 juni 1974, in tweevoud, in de Engelse taal. 
  
 
Voor de Regering van het Koninkrijk België : 
R. Van Elslande 
  
 
Voor de Regering van de Staat Malta : 
J. Attard Kingswell 
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VERTALING 
 
Aanvullende Overeenkomst tot wijziging van de Overeenkomst 
tussen het Koninkrijk België en de Staat Malta tot het vermijden van 
dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van 
belasting, en van het Protocol, ondertekend te Brussel op 28 juni 
1974 
 
 
De Regering van het Koninkrijk België en de Regering van de Staat Malta, 
  
Wensende een Aanvullende Overeenkomst te sluiten tot wijziging van de Overeenkomst 
tussen het Koninkrijk België en de Staat Malta tot het vermijden van dubbele belasting en tot 
het voorkomen van het ontgaan van belasting, en van het Protocol, ondertekend te Brussel 
op 28 juni 1974 (hierna te noemen respectievelijk « de Overeenkomst » en « het Protocol »), 
  
Zijn het volgende overeengekomen : 
  
Artikel I 
  
Artikel 2, paragraaf (3) van de Overeenkomst wordt opgeheven en vervangen door het 
volgende: 
  
«(3) De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met name : 
  
(a) In België : 
  (i) de personenbelasting; 
 (ii) de vennootschapsbelasting; 
 (iii) de rechtspersonenbelasting; 
 (iv) de belasting van niet-inwoners; 
 (v) de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere heffing; 
 met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die belastingen en 
 voorheffingen, alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting, (hierna 
 te noemen « Belgische belasting »); 
  
(b) In Malta : 
 de inkomstenbelasting (income tax), met inbegrip van de voorheffingen geheven door 
 inhouding bij de bron of op andere wijze, (hierna te noemen « Maltezer belasting »).» 
  
Artikel II 
  
De volgende subparagraaf (c) wordt in artikel 11, paragraaf (3) van de Overeenkomst 
gevoegd: 
  
«(c) is interest van handelsschuldvorderingen - met inbegrip van vorderingen 
vertegenwoordigd door handelseffecten - wegens termijnbetaling van leveringen van 
koopwaar, goederen of diensten door een onderneming van een overeenkomstsluitende 
Staat, vrijgesteld van belasting in de andere overeenkomstsluitende Staat.» 
  
Artikel III 
  
De titel en de tekst van artikel 16 van de Overeenkomst worden opgeheven en vervangen 
door het volgende: 
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«Vennootschapsleiding 
  
(1) Tantièmes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een 
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van 
bestuur of van toezicht of van een gelijkaardig orgaan van een vennootschap die inwoner is 
van de andere overeenkomstsluitende Staat, zijn in die andere Staat belastbaar. 
  
Deze bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen ter zake van de uitoefening 
van werkzaamheden die volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat 
waarvan de vennootschap inwoner is, worden behandeld als werkzaamheden van 
soortgelijke aard als die welke worden verricht door een persoon als bedoeld in de 
genoemde bepaling. 
  
(2) Beloningen die een persoon op wie paragraaf (1) van toepassing is, van de 
vennootschap verkrijgt ter zake van de uitoefening van dagelijkse werkzaamheden van 
leidinggevende of van technische aard, en beloningen die een inwoner van een 
overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ter zake van zijn persoonlijke werkzaamheid als 
vennoot in een vennootschap, niet zijnde een vennootschap op aandelen, die inwoner is van 
de andere overeenkomstsluitende Staat, zijn overeenkomstig de bepalingen van artikel 15 
belastbaar, alsof het ging om beloningen van een werknemer ter zake van een 
dienstbetrekking en alsof de werkgever de vennootschap was.» 
  
Artikel IV 
  
De tekst van artikel 18 van de Overeenkomst wordt opgeheven en vervangen door het 
volgende: 
  
«(1) Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf (2), zijn pensioenen en 
andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van een overeenkomstsluitende 
Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar. 
  
(2) Pensioenen en andere al dan niet periodieke uitkeringen die worden betaald ter 
uitvoering van de sociale wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat of in het kader 
van een algemeen stelsel dat door een overeenkomstsluitende Staat is georganiseerd ter 
aanvulling van de voordelen waarin de genoemde wetgeving voorziet, zijn evenwel in die 
Staat belastbaar.» 
  
Artikel V 
  
Subparagrafen (a), (b) en (c) van artikel 23, paragraaf (1) van de Overeenkomst worden 
opgeheven en vervangen door het volgende: 
  
«(a) Indien een inwoner van België inkomsten verkrijgt of vermogensbestanddelen bezit die 
ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen van artikel 10, 
paragraaf (2), subparagraaf (b), van artikel 11, paragrafen (2) en (7) en van artikel 12, 
paragrafen (2) en (5), in Malta belastbaar zijn, stelt België deze inkomsten of 
vermogensbestanddelen vrij van belasting, maar om het bedrag van de belasting op het 
overige inkomen of vermogen van die inwoner te berekenen mag België het belastingtarief 
toepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten of die vermogensbestanddelen 
niet waren vrijgesteld. 
  
(b)  
 (i) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wetgeving betreffende de 
 verrekening van in het buitenland betaalde belastingen met de Belgische belasting 
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 wordt, indien een inwoner van België inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn 
 samengetelde inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit 
 dividenden die belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf (2), (b), en niet van 
 Belgische belasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf (c) hierna, of uit interest 
 die belastbaar is ingevolge artikel 11, paragrafen (2) of (7), of uit royalty's die 
 belastbaar zijn ingevolge artikel 12, paragrafen (2) of (5), de van die inkomsten 
 geheven Maltezer belasting in mindering gebracht van de Belgische belasting op die 
 inkomsten. 
 (ii) België verleent de vermindering waarin (i) van deze subparagraaf voorziet 
 eveneens met betrekking tot de belasting verschuldigd op dividenden of interest 
 verkregen uit rechtstreekse investeringen die in Malta krachtens de Overeenkomst en 
 de algemene bepalingen van de wetgeving van Malta belastbaar zijn, indien van die 
 belasting tijdelijk werd afgezien of vermindering werd verleend ingevolge speciale 
 maatregelen ter bevordering van de economische ontwikkeling van Malta. 
 Deze vermindering is van toepassing gedurende de eerste vijf jaren waarvoor de 
 Aanvullende Overeenkomst uitwerking heeft; de bevoegde autoriteiten van de 
 overeenkomstsluitende Staten kunnen evenwel met elkaar overleg plegen om te 
 bepalen of dat tijdperk al dan niet zal worden verlengd. 
  
De uitdrukking « dividenden of interest verkregen uit rechtstreekse investeringen » betekent 
dividenden betaald ter zake van aandelen of interest betaald ter zake van schuldvorderingen 
die rechtstreeks en duurzaam verbonden zijn met ontwikkelingsprojecten op gebied van 
handel en nijverheid in Malta. 
  
(c) Indien een vennootschap die inwoner is van België aandelen of delen in eigendom bezit 
van een vennootschap die inwoner is van Malta, worden de dividenden die haar door de 
laatstgenoemde vennootschap worden betaald en die in Malta ingevolge artikel 10, 
paragraaf (2), subparagraaf (b), mogen worden belast, in België vrijgesteld van de 
vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die in de Belgische 
wetgeving zijn bepaald.» 
  
Artikel VI 
  
Paragraaf (2) van het Protocol wordt opgeheven. Bijgevolg moet de nummering van 
paragraaf (1) worden geschrapt. 
  
Artikel VII 
  
(1) Deze Aanvullende Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging 
zullen zo spoedig mogelijk te.... worden uitgewisseld. 
  
(2) De Aanvullende Overeenkomst zal in werking treden dertig dagen na de datum waarop 
de akten van bekrachtiging worden uitgewisseld, en de bepalingen ervan zullen toepassing 
vinden : 
  
(a) In België : 
 (i) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of 
 betaalbaar gesteld op of na 1 januari 1993; 
 (ii) op de andere dan bij de bron verschuldigde belastingen geheven naar inkomsten 
 van belastbare tijdperken die eindigen op of na 31 december 1992. 
  
(b) In Malta, op de belastingen geheven voor elk aanslagjaar dat aanvangt op of na 1 januari 
1993. 
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Artikel VIII 
  
Deze Aanvullende Overeenkomst maakt een integrerend deel uit van de Overeenkomst en 
van het Protocol en blijft van kracht zolang de Overeenkomst en het Protocol van kracht 
blijven. 
  
 
Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun 
respectieve Regeringen, deze Aanvullende Overeenkomst hebben ondertekend. 
  
 
Gedaan in tweevoud te Brussel, op 23 juni 1993, in de Engelse taal. 
  
 
Voor de Regering van het Koninkrijk België : 
  
De Minister van Buitenlandse Zaken, 
W. CLAES 
  
Voor de Regering van de Staat Malta: 
  
De Minister van Buitenlandse Zaken, 
G. de MARCO 
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Agreement between the Kingdom of Belgium and the State of Malta 

for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal 

evasion, and the protocol, signed at Brussels on 28 June 1974 

 

The Government of the State of Malta and the Government of the Kingdom of Belgium, 
desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the prevention 
of fiscal evasion, have agreed as follows: 
  
  
Part I: Scope of the agreement 
  
Article 1 Personal scope 
  
This Agreement shall apply to persons who are residents of one of both of the Contracting 
States. 
  
  
Article 2 Taxes covered 
  
(1) This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of each 

Contracting State or its political subdivisions or local authorities, irrespective of the 
manner in which they are levied. 

  
(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total 

income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains 
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of 
wages and salaries paid by entreprises as well as taxes on capital appreciation. 

  
(3) The existing taxes to which the Agreement shall apply are, in particular: 
  
(a) in Belgium: 
  

(i) the individual income tax; 
  
(ii) the corporate income tax; 
  
(iii) the income tax on legal entities; 
  
(iv) the income tax on non-residents; 

  
  including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the 

communal supplement to the individual income tax; 
  
  (hereinafter referred to as "Belgian tax"). 
  
(b) In Malta: 
  
  the income tax and surtax, including prepayments of tax, whether made by 

deduction at source or otherwise, 
  
  (hereinafter referred to as "Malta tax"). 
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(4) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes which are 
imposed after the date of signature of this Agreement in addition to, or in place of, the 
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify to each 
other any changes which have been made in their respective taxation laws. 

  
(5) Where the Agreement provides that income arising in a Contracting State shall be 

relieved from tax in that State, either in full or in part, and, under the law in force in the 
other Contracting State, such income is subject to tax by reference to the amount thereof 
which is remitted to or received in that other State and not by reference to be allowed in 
the first mentioned State shall apply only to so much of the income as is remitted to or 
received in the other State. 

  
  
Part II: Definitions 
  
Article 3 General definitions 
  
(1) In this Agreement, unless the context ortherwise requires: 
  
(a) the term "Belgium", when used in a geographical sense, means the Kingdom of 

Belgium including the territorial waters thereof, and any area outside the territorial sea 
of Belgium which, in accordance with international law has been or may hereafter be 
designated, under the laws of Belgium concerning the continental shelf, as an area 
within which the rights of Belgium with respect to the seabed and subsoil and their 
natural resources may be exercised; 

  
(b) the term "Malta", when used in a geographical sense, means the Island of Malta, the 

Island of Gozo and the other islands of the Maltese archipelago, including the 
territorial water thereof, and any area outside the territorial sea of Malta which, in 
accordance with international law, has been or may hereafter be designated, under 
the law of Malta concerning the continental shelf, as an area within which the rights of 
Malta with respect to the seabed and subsoil and their natural resources may be 
exercised; 

  
(c) the term "Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium or Malta 

as the context requires; 
  
(d) the term "person" comprises an individual, a company and any other body of persons; 
  
(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a 

body corporate for tax purposes; 
  
(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting 

State" mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a Contracting 
State and an entreprise carried on by a resident of the other Contracting State; 

  
(g) the term "national" means: 
  

(i) in respect of Belgium, any individual possessing the nationality of Belgium and 
any legal person, partnership and association deriving its status as such from 
the law in force in Belgium; 

  
(ii) in respect of Malta, any citizen of Malta as provided for in Chapter III of the 

Constitution of Malta and in the Maltese Citizenship Act, 1965, and any legal 
person, partnership and association deriving its status as such from the law in 
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force in Malta; 
  
(h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by 

an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, 
except when the ship or aircraft is operated solely between places in the other 
Contracting State; 

  
(i) the term "competent authority" means: 
  

(i) in the case of Belgium, the Minister responsible for finance or his authorised 
representative; 

  
(ii) in the case of Malta, the Minister responsible for finance or his authorised

representative. 
  
(2) In the application of this Agreement by a Contracting State, any term not otherwise 

defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under 
the law of that Contracting State relating to the taxes which are the subject of this 
Agreement. 

  
  
Article 4 Fiscal domicile 
  
(1) For the purposes of this Agreement, the term "resident of Contracting State" means any 

person, whose income is subject to tax in that State, by reason of his domicile, residence,
place of management or any other criterion of a similar nature, but does not include any 
person who is liable to tax in that Contracting State in respect only of income from 
sources therein or capital situated in that State. 

  
(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual is a resident of both 

Contracting States, then his case shall be determined in accordance with the following 
rules: 

  
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a 

permanent home available to him. If he has a permanent home available to him in 
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of this Contracting State 
with which his personal and economic relations are closest (centre of vital interests); 

  
(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be 

determined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting 
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has 
an habitual abode; 

  
(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall 

be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national; 
  
(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent 

authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement. 
  
(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) a person other than an individual is a 

resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the 
Contracting State in which its place of effective management is situated. 
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Article 5 Permanent establishment 
  
(1) For the purpose of this Agreement the term "permanent establishment" means a fixed 

place of business in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on. 
  
(2) The term "permanent establishment" shall include especially: 
  

(a) a place of management; 
  
(b) a branch; 
  
(c) an office; 
  
(d) a factory; 
  
(e) a workshop; 
  
(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources; 
  
(g) a building site or construction or assembly project which exists for more than 

twelve months. 
  
(3) The term "permanent establishment" shall be deemed not to include: 
  
(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or 

merchandise belonging to the enterprise solely for the purpose of storage, display or 
delivery; 

  
(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise 

solely for the purpose of processing by another enterprise; 
  
(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing 

goods or merchandise; or for collecting information, for the enterprise; 
  
(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising, for 

the supply of information, for scientific research or for similar activities which have a 
preparatory or auxiliary character, for the enterprise. 

  
(4) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting 

State - other than an agent of an independent status to whom paragraph 5 applies - shall 
be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned State if he has, and 
habitual exercises in that State, an authority to conclude contracts in the name of the 
enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or merchandise for 
the enterprise. 

  
(5) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent 

establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that 
other State through a broker, general commission agent or any other agent of an 
independent status, where such persons are acting in the ordinary course of their 
business. 

  
(6) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is 

controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which 
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or 
otherwise), shall not of itself make either company a permanent establishment of the 
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other. 
  
  
Part III: Taxation of income 
  
Article 6 Income from immovable property 
  
(1) Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in which such 

property is situated. 
  
(2) The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law of the 

Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case 
include property accessory to immovable property, rights to which the provisions of 
general law respecting immovable property apply, usufruct of immovable property and 
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to 
work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft 
shall not be regarded as immovable property. 

  
(3) The provisions of paragraph (1) shall apply to income derived from the direct use, letting, 

or use in any other form of immovable property. 
  
(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also apply to the income from immovable 

property of an enterprise and to income from immovable property used for the 
performance of professional services. 

  
  
Article 7 Business profits 
  
(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State 

unless the entreprise carries on business in the other Contracting State through a 
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as 
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much 
of them as is attribuable to that permanent establishment. 

  
(2) Subject to the provisions of paragraph (3), where an enterprise of a Contracting State 

carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment 
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent 
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and 
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar 
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a 
permanent establishment. 

  
(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be allowed 

as deductions, expenses which are incurred for the purposes of the permanent 
establishment including executive and general administrative expenses so incurred, 
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. 

  
(4) In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be 

attribued to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total 
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph (2) shall preclude that 
Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as 
may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that 
the result shall be in accordance with the principles laid down in this Article. 

  
(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere 
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purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise. 
  
(6) For the purpose of the preceding paragraphs, the profit to be attributed to the permanent 

establishment shall be determined by the same method year by year unless there is good 
and sufficient reason to the contrary. 

  
(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of 

this Agreement, then the provisions of these Articles shall not be affected by the 
provisions of this Article. 

  
  
Article 8 Shipping and air transport 
  
(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in 

the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is 
situated. 

  
(2) If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then it 

shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the 
ship is situated or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the 
operator of the ship is a resident. 

  
(3) The provisions of paragraph (1) shall also apply to profits derived from the participation in 

a pool, a joint business or in an international operating agency. 
  
  
Article 9 Associated enterprises 
  
(1) Where: 
  
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the 

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or 
  
(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or 

capital or an enterprise of a Contracting State and a enterprise of the other 
Contracting State, 

  
  and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their 

commercial of financial relations which differ from those which would be made between 
independent enterprises then any profits which would, but for those conditions, have 
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have note so 
accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. 

  
  
Article 10 Dividends 
  
(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of 

the other Contracting State may be taxed in that other State. 
  
(2) However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which the company 

paying the dividends is a resident and according to the law of that State, but: 
  
(a) where dividends are paid by a company resident of Belgium to a resident of Malta 

who is the beneficial owner thereof, the tax so charged shall not exceed 15 percent of 
the gross amount of the dividends; this provision shall no affect the taxation of the 
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Belgian company in respect of the profits out of which the dividends are paid; 
  
(b) where dividends are paid by a company resident of Malta to a resident of Belgium 

who is the beneficial owner thereof: 
  

(i) Malta tax shall not exceed that chargeable on the company paying the 
dividends in respect of the profits so distributed; 

  
(ii) notwithstanding the provisions of sub-paragraph (i) hereof, Malta tax shall not 

exceed 15 percent of the dividends if such dividends are paid out of gains or 
profits earned in any year in respect of which the company is in receipt of any 
benefit under the provisions regulating aids to industries in Malta, and the 
shareholder submits returns and accounts to the taxation authorities of Malta 
in respect of his income liable to Malta tax for the relative year of assessment. 

  
(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance" 

shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being 
debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is 
subjected to the same taxation treatment as income from shares by the taxation law of 
the State of which the company making the distribution is a resident. The term means 
also income, even when paid in the form of interest, which is taxable under the head of 
income on capital invested by the members of a company other than a company with 
share capital, which is a resident of Belgium. 

  
(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the recipient of the dividends, 

being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State 
of which the company paying the dividends is a resident through a permanent 
establishment situated therein or performs in that other State professional services from 
a fixed base situated therein and the holding in respect of which the dividends are paid is 
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such a case, 
the dividends may be taxed by that other State in accordance with its law. 

  
(5) Where a company which is a resident of one of the Contracting States derives profits or 

income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the 
dividends paid by the company to a resident of that first mentioned State, or subject the 
company's undistributed profits to a tax on undistributed profits even if the dividends paid 
or the indistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in that other 
State; this provision shall not prevent that other State from taxing dividends relating to a 
holding which is effectively connected with a permanent establishment maintained in that 
other State by a resident of the first-mentioned State. 

  
  
Article 11 Interest 
  
(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting 

State may be taxed in that other State. 
  
(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises, and 

according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the 
interest, the tax so charged shall not exceed 10 percent of the amount of the interest. 

  
(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2): 
  
(a) interest arising in Belgium and paid to the State of Malta, the Central Bank of Malta or 

any other institution the capital of which is wholly owned by the State of Malta shall be 
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exempt from Belgian tax; 
  
(b) interest arising in Malta and paid to the Kingdom of Belgium, the National Bank of 

Belgium or any other institution the capital of which is wholly owned by the Kingdom 
of Belgium shall be exempt from Malta tax. 

  
(4) The term "interest" as used in this Article means income from debtclaims of every kind, 

whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate in 
the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income 
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to bonds or 
debentures, as well as income assimilated to or taxes in the same way as income from 
money lent by the taxation law of the State in which the income arises. However, the 
term "interest" does not include for the purpose of this Article, penalty charges for late 
payment nor interest treated as dividends under paragraph (3) of Article 10. 

  
(5) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the recipient of the interest, 

being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State 
in which the interest arises through a permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State professional services from a fixed base situated therein, and 
the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such 
permanent establishment of fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or 
Article 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply. 

  
(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State 

itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however, 
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has 
in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the 
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by 
such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the 
Contracting State in which the permanent establishment is situated. 

  
(7) Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or between 

both of them and some other person, the amount of the interest paid, having regard to 
the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed 
upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of 
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of 
the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due 
regard being had to the other provisions of this Agreement. 

  
  
Article 12 Royalties 
  
(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting 

State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of 
the royalties and the royalties consist of payments of any kind received as a 
consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or 
scientific work, including cinematographic films or tapes for television or broadcasting. 

  
(2) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting 

State may be taxed in that other Contracting State if the royalties consist of payments of 
any kind received as a consideration for the use of or the right to use, any patent trade 
mark, design, model, plan, secret formula or process, industrial, commercial of scientific 
equipment, or information concerning industrial, commercial or scientific experience. 
However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise, 
and according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the 
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royalties the tax so charged shall not exceed 10 percent of the gross amount of such 
royalties. 

  
(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the recipient of 

the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other 
Contracting State in which the royalties arise through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State professional services from a fixed base situated 
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively 
connected with such permanent establishment or fixed base. In such a case, the 
provisions of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply. 

  
(4) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that 

Contracting State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. 
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a 
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in 
connection with which the contract under which the royalties are paid was concluded, 
and such royalties are borne by such permanent establishment, then such royalties shall 
be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is 
situated. 

  
(5) Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or between 

both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having regard to 
the use, right or information for which they are paid exceeds the amount which would 
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such 
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. 
In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of 
each Contracting State due regard being had to the other provisions of this Agreement. 

  
  
Article 13 Capital gains 
  
(1) Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph (2) of Article 6, 

may be taxed in the Contracting State in which such property is situated. 
  
(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a 

permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other 
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident 
of in Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing 
professional services including such gains from the alienation of such a permanent 
establishment (alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may 
be taxed in the other State. However, gains from the alienation of movable property of 
the kind referred to in paragraph (3) of Article 22 shall be taxable only in the Contracting 
State in which such movable property is taxable according to the said Article. 

  
(3) Gains from the alienation of any property other than those mentioned in paragraphs (1) 

and (2) shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident. 
  
  
Article 14 Independent personal services 
  
(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or 

other independent activities of a similar character shall be taxable only in that State 
unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for 
the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be 
taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that fixed 
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base. 
  
(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary, 

artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of 
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants. 

  
  
Article 15 Dependent personal services 
  
(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other similar 

remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment 
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other 
Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived 
therefrom may be taxed in that other State. 

  
(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration derived by a resident of a 

Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State 
shall be taxable only in the first-mentioned State if: 

  
(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the 

aggregate 183 days in the calendar year concerned, and; 
  
(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the 

other State, and; 
  
(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which 

the employment has in the other State. 
  
(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect of an 

employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic, may be taxed in 
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is 
situated. 

  
  
Article 16 Director's fees 
  
(1) Director's fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in his 

capacity as a member of the board of directors on a similar organ of a company which is 
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. 

  
(2) The remuneration which a person to whom paragraph (1) applies derives from the 

company in respect at the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical 
nature may be taxed in accordance with the previsions of Article 15. 

  
  
Article 17 Artistes and athletes 
  
(1) Notwithstanding the provisions of Article 14 and 15, income derived by public 

entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes and musicians, 
and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the Contracting 
State in which these activities are exercised. 

  
(2) Where income in respect of personal activities as such of an entertainer or athlete 

accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person, that income may, 
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State 
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in which the activities of the entertainer or athlete are exercised. 
  
  
Article 18 Pensions and annuities 
  
(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19, pensions and similar 

remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past 
employment shall be taxable only in that State. 

  
  
Article 19 Government service 
  
(1)   
  
(a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political 

subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of services 
rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be taxable only in 
that State. 

  
(b) However, such remuneration shall be taxable only in the Contracting State if the 

services are rendered in that State and the recipient is a resident of that other 
Contracting State who: 

  
(a) is a national of that State; or 
  
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the 

services. 
  
(2)   
  
(a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political 

subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of services 
rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be taxable only in 
that State. 

  
(b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which the 

recipient is a national of and a resident of that State. 
  
(3) The provisions of paragraph (1) shall likewise apply in respect of remuneration paid 

under a development assistance programme of a Contracting State, a political 
subdivision or a local authority thereof, out of funds exclusively supplied by that State, 
those political subdivisions or local authorities thereof, to a specialist or volunteer 
seconded to the other Contracting State with the consent of that other State. 

  
(4) The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions in 

respect of services renderend in connection with any business carried on by one of the 
Contracting States or a public community or a local authority thereof. 

  
  
Article 20 Teachers, students and trainees 
  
(1) Remuneration which a professor or teacher who is, or immediately before was, a resident 

of a Contracting State and who visits the other Contracting State for a period not 
exceeding two years for the purpose of carrying out advanced study or research or for
teaching at a university or any other recognized educational institution receives for such 
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work shall not be taxed in the other State. 
  
(2) An individual who was a resident of a Contracting State immediately before visiting the 

other Contracting State and is temporarily present in that other State solely as a student 
at a university or any other recognized educational institution in that other State or as a 
business apprentice shall, from the date of his first arrival in that State in connection with 
that visit, be exempt from tax in that other State: 

  
(a) on all remittances from abroad for purpose of his maintenance, education of training; 

and 
  
(b) for a period not exceeding in the aggregate four years, on any remuneration not 

exceeding 120.000 Belgian Francs or the equivalent in Malta currency, for each 
calendar year for personal services rendered in that other Contracting State with a 
view to supplementing the resources available to him for such purposes. 

  
(3) An individual who was a resident of a Contracting State immediately before visiting the 

other Contracting State and is temporarily present in that other State solely for the 
purpose of study, research or training as a recipient of a grant, allowance or award from 
a scientific, educational, religious or charitable organisation or under a technical 
assistance programme entered into by the Government of a Contracting State shall, from 
the date of his first arrival in that other State in connection with that visit, be exempt from 
tax in that other State: 

  
(a) on the amount of such grant, allowance or award; and 
  
(b) on all remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education or 

training. 
  
  
Article 21 Other income 
  
(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in 

the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State. 
  
(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply if the recipient of the income, being a 

resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State 
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State 
professional services from a fixed base situated therein, and the right or property in 
respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such a case the provisions of Article 7 or Article 14, as the 
case may be, shall apply. 

  
  
Part IV: Taxation of capital 
  
Article 22 
  
(1) Capital represented by immovable property, as defined in paragraph (2) of Article 6, may 

be taxed in the Contracting State in which such property is situated. 
  
(2) Capital represented by movable property forming part of the business property of a 

permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertaining to a fixed 
base used for the performance of professional services, may be taxed in the Contracting 
State in which the permanent establishment or fixed base is situated. 
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(3) Ships and aircraft operated in international traffic, and movable property pertaining to the 

operation of such ships and aircrafts, shall be taxable only in the Contracting State in 
which the place of effective management of the enterprise is situated. 

  
(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in 

that State. 
  
  
Part V: Elimination of double taxation 
  
Article 23 
  
(1) In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows: 
  
(a) Where a resident of Belgium derives income which may be taxed in Malta in 

accordance with this Agreement and which is not subject to the provisions of 
subparagraphs (b) or (c), or possesses elements of capital which may be taxed in 
Malta in accordance with the provisions of the Agreement, Belgium shall exempt such 
income and such elements of capital from tax but may, in calculating the amount of 
tax on the remaining income or capital of that resident apply the rate of tax which 
would have been applicable if such income or elements of capital had not been 
exempted. 

  
(b) When a resident of Belgium derives from Malta: 
  

(i) dividends taxable in accordance with paragraph (2) (b) of Article 10, not 
exempt from Belgian tax in accordance with subparagraph (c) hereof, 

  
(ii) interest taxable in accordance with paragraphs (2) or (7) of Article 11, and 
  
(iii) royalties taxable in accordance with paragraphs (2) or (5) of Article 12, 

Belgium shall allow an appropriate credit against Belgian tax relating to such 
income. This credit shall be the fixed proportion (quotité forfaitaire d'impôt 
étranger/forfaitair gedeelte van de buitenlandse belasting) for which provision 
is made under Belgian law. 

  
  Notwithstanding the provisions of its law, Belgium shall also allow the credit provided 

for in this subparagraph in respect of tax chargeable on dividends, interest and 
royalties which are taxable in Malta by virtue of this Agreement and the law of Malta, 
but is temporarily remitted or reduced under special provisions designed to promote 
investment necessary for the economic development of Malta. 

  
(c) When a company which is a resident of Belgium owns shares or other rights in a 

company with share capital which is a resident of Malta, the dividends which are paid 
to it by the latter company and which are subject to Malta tax in accordance with the 
provisions of paragraph (2) (b) of Article 10, shall be exempt from the corporate 
income tax in Belgium to the extent that exemption would have been accorded if the 
two companies had been residents of Belgium. 

  
(d) When, in accordance with Belgian law, losses of a Belgian enterprise attributable to a 

permanent establishment situated in Malta have been effectively deducted from the 
profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemption provided in 
subparagraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of other taxable periods 
attributable to that establishment to te extent that those profits have also been 
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exempted from tax by Malta by reason of compensation for the said losses. 
  
(2) In the case of Malta, double taxation shall be avoided as follows: 
  
  Subject to the provisions of the law of Malta regarding the allowance of a credit against 

Malta tax in respect of foreign tax, where, in accordance with the provisions of this 
Agreement, there is included in a Malta assessment income from sources within Belgium 
or elements of capital situated in Belgium, the Belgian tax on such income or elements of 
capital shall be allowed as a credit against Malta tax payable thereon. 

  
  
Part VI: Special Provisions 
  
Article 24 Non-discrimination 
  
(1) Notwithstanding the provisions of Article 1, the nationals of a Contracting State, whether 

or not they are residents of one of the Contracting States, shall not be subjected in the 
other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is 
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which 
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected. 

  
(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State 

has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State 
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities. 

  
  This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents 

of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation 
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own 
residents. 

  
(3) Except where the provisions of Article 9, or paragraph (7) of Article 11, or paragraph (5) 

of Article 12, apply interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a 
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of 
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same 
condition as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any 
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State 
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible 
as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State. 

  
(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or 

controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, 
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any 
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation 
and connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned 
State are or may be subjected. 

  
(5) Nothing in this Article shall be construed as preventing Belgium: 
  
a) from taxing the total amount of the profits attributable to a permanent establishment in 

Belgium of a company being a resident of Malta or of an association having its place 
of effective management in Malta at the rate of tax provided by the Belgian law, but 
this rate may not exceed the maximum rate applicable to the whole or a portion of the 
profits of companies which are residents of Belgium; 

  
(b) from imposing the movable property prepayment on dividends derived from a holding 
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which is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base 
maintained in Belgium by a company which is a resident of Malta or by an association 
which has its place of effective management in Malta and is taxable as a body 
corporate in Belgium. 

  
(6) In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and description. 
  
  
Article 25 Mutual agreement procedure 
  
(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of the 

Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with this 
Agreement, he may, saving the remedies provided by the national laws of those States, 
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a 
resident. This case must be presented within three years of the first notification of the 
action giving rise to taxation not in accordance with the Agreement. 

  
(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and 

if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case by mutual 
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the 
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. 

  
(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual 

agreement any difficulties or doubts arising as to the application of the Agreement. 
  
(4) The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative 

measures necessary to carry out the provisions of the Agreement, particularly on the 
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the 
other Contracting State from the exemptions and reductions provided for in the 
Agreement. 

  
(5) The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly with each 

other for the application for the Agreement. 
  
  
Article 26 Exchange of information 
  
(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as 

is necessary for the carrying out of this Agreement and of the national laws of the 
Contracting States concerning taxes covered by the Agreement in so far as the taxation 
thereunder is in accordance with the Agreement. Any information so exchanged shall be 
treated as secret and may only be disclosed to the taxpayer or his agent, and to persons, 
authorities or courts concerned with the assessment or collection of the taxes which are 
the subject of the Agreement or the determination of appeals or the prosecution of 
offences in relation thereto. 

  
(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as to impose on one of 

the Contracting States the obligation: 
  
(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative 

practice of that or of the other Contracting State; 
  
(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal course 

of the administration of that or of the other Contracting State; 
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(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, 
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of 
which would be contrary to public policy. 

  
  
Article 27 Diplomatic and Consular Officials 
  
(1) Nothing in this Agreement shall affect diplomatic or consular privileges under the general 

rules of international law or under the provisions of special agreements. 
  
(2) For the purposes of this Agreement, persons who are members of a diplomatic or 

consular mission of a Contracting State in the other Contracting State or in a third State 
and who are nationals of the sending State, shall be deemed to be residents of the 
sending State if they are subjected therein to the same obligations in respect of taxes on 
income and capital as are residents of that State. 

  
  
Part VI: Final provisions 
  
Article 28 Entry into force 
  
(1) This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at 

Brussels as soon as possible. 
  
(2) The Agreement shall enter into force 30 days after the date of exchange of instruments of 

ratification, and its provisions shall have effect: 
  
(a) in Belgium: 
  

(i) in respect of taxes due at source on income credited or payable on or after the 
first day of January in the calendar year immediately following that in which the 
instruments of ratification have been exchanged; 

  
(ii) in respect of taxes other than taxes due at source, on income of any 

accounting period ending on or after the 31st day of December in the calender 
year in which the instruments of ratification have been exchanged; 

  
(b) in Malta, in respect of taxes which are levied for any year of assessment beginning on 

or after the first day of January in the calendar year immediately following that in 
which the instruments of ratification have been exchanged. 

  
  
Article 29 Termination 
  
This Agreement shall remain in force indefinitely but either of the Contracting States may, on 
or before the thirtieth day of June in any calendar year from the third year following that in 
which the instruments of ratification have been exchanged, give to the other Contracting 
State, through diplomatic channels, written notice of termination and, in such event, the 
Agreement shall cease to have effect: 
 
(a) in Belgium: 
  

(i) in respect of taxes due at source, on income credited or payable after the 31st day 
of December of the calendar year in which the notice of termination is given; 
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(ii) in respect of taxes other than taxes due at source, on income of any accounting 
period ending after the 30th day of December of the calendar year in which the 
notice of termination is given; 

  
(b) in Malta, in respect of taxes which are levied for the year of assessment beginning on the 

first day of January of the calendar year immediately following that in which the notice of 
termination is given and for subsequent years of assessment. 
 
 

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective 
Government, have signed this Agreement. 
  
  
Done at Brussels, this 28th day of June 1974, in duplicate in the English language. 
 
 
For the Government of the Kingdom of Belgium: 
R. Van Elslande 
 
 
For the Government of the State of Malta: 
J. Attard Kingswell 


 
APPENDIX PROTOCOL 
  
At the signing of the Agreement between the State of Malta and the Kingdom of Belgium for 
the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion, the undersigned 
have agreed that the following provisions shall form an integral part of the Agreement: 
  
(1) Notwithstanding the provisions of Article 8 of the Agreement, profits from the operation of 

a ship in international traffic derived by a company which is a resident of Malta having 
more than 25 per cent of its capital owned, directly or indirectly, by persons not residents 
of Malta, may be taxed in Belgium unless the company proves that the profits derived 
from the operation of such ship are subject to Malta tax without regard to any relief 
therefrom as provided for in section 86 of the Merchant Shipping Act, 1973, or in any 
identical or similar provision. 

  
(2)The provisions of the Agreement shall not limit the taxation in accordance with Belgian law 

of a company which is a resident of Belgium, in the event of the purchase of its own shares 
or in the event of the distribution of its assets. 

 
 
Done at Brussels, this 28th day of June 1974, in duplicate in the English language. 
 
 
For the Government of the Kingdom of Belgium: 
R. Van Elslande 
 
 
For the Government of the State of Malta: 
J. Attard Kingswell 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 

AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE STATE OF MALTA 

AND THE KINGDOM OF BELGIUM 

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 

AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION, 

AND THE PROTOCOL, 

SIGNED AT BRUSSELS ON JUNE 28, 1974 

 

_______________ 

 

 

The Government of the State of  Malta 

 

and 

 

The Government of the Kingdom of Belgium, 

 

Desiring to conclude a Supplementary Agreement to amend the Agreement 

between the Kingdom of Belgium and the State of  Malta for the avoidance of 

double taxation and the prevention of fiscal evasion, and the Protocol, signed at 

Brussels on June 28, 1974 (hereinafter respectively referred to as “the Agreement” 

and “the Protocol”), 

 

Have agreed as follows  : 

 

 

Article I 

 

Paragraph (3) of Article 2 of the Agreement shall be deleted and replaced by 

the following  : 

 

“(3) The existing taxes to which this agreement shall apply are, in particular  : 

 

(a) In Belgium  : 

 

 ( i) the individual income tax ; 

 (ii) the corporate income tax ; 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 

AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE STATE OF MALTA 

AND THE KINGDOM OF BELGIUM 

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 

AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION, 

AND THE PROTOCOL, 

SIGNED AT BRUSSELS ON JUNE 28, 1974 

 

_______________ 

 

 

The Government of the State of  Malta 

 

and 

 

The Government of the Kingdom of Belgium, 

 

Desiring to conclude a Supplementary Agreement to amend the Agreement 

between the Kingdom of Belgium and the State of  Malta for the avoidance of 

double taxation and the prevention of fiscal evasion, and the Protocol, signed at 

Brussels on June 28, 1974 (hereinafter respectively referred to as “the Agreement” 

and “the Protocol”), 

 

Have agreed as follows  : 

 

 

Article I 

 

Paragraph (3) of Article 2 of the Agreement shall be deleted and replaced by 

the following  : 

 

“(3) The existing taxes to which this agreement shall apply are, in particular  : 

 

(a) In Belgium  : 

 

 ( i) the individual income tax ; 

 (ii) the corporate income tax ; 
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 (iii) the income tax on legal entities ; 

 (iv) the income tax on non-residents ; 

 (v) the special levy assimilated to the individual income tax ; 

 

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and 

the supplements to the individual income tax, (hereinafter referred to as 

“Belgian tax”). 

 

(b) In Malta  : 

  

 the income tax, including prepayments of tax whether made by deduction at 

source or otherwise, (hereinafter referred to as “Malta tax”).” 

 

 

 

Article II 

 

 The following subparagraph (c) shall be added in paragraph (3) of Article 11 of 

the Agreement  : 

 

 

“(c) interest on commercial debt-claims - including debt-claims represented by 

negotiable instruments - resulting from deferred payments for goods, 

merchandise or services supplied by an enterprise of a Contracting State shall 

be exempt from tax in the other Contracting State.” 

 

 

Article III 

 

 The title and the text of Article 16 of the Agreement shall be deleted and 

replaced by the following : 

 

 

“COMPANY MANAGERS 

 

(1) Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a 

contracting State in his capacity as a member of the board of directors or a similar 

organ of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed 

in that other State. 

 

 This provision shall also apply to payment derived in respect of the 

discharge of functions which, under the law of the Contracting State of which the 

company is a resident, are regarded as functions of a similar nature as those 

performed by a person referred to in the said provision. 

 

(2) Remuneration derived by a person referred to in paragraph (1) from the 

company in respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or 

technical nature and remuneration received by a resident of a contracting State in 

respect of his personal activity as a partner of a company, other than a company 
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with share capital, which is a resident of the other Contracting State, may be taxed 

in accordance with the provisions of Article 15, as if the remuneration were 

remuneration of an employee in respect of an employment and as if references to the 

employer were references to the company.” 

 

 

Article IV 

 

 The text of Article 18 of the Agreement shall be deleted and replaced by the 

following  : 

 

“(1) Subject to the provisions of paragraph  (2) of Article 19, pensions and other 

similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of 

past employment shall be taxable only in that State. 

 

(2) However, pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid 

under the social security legislation of a Contracting State or under a public scheme 

organised by a contracting State in order to supplement the benefits of that 

legislation shall be taxed in that State.” 

 

 

Article V 

 

 Subparagraphs  (a),  (b)  and  (c)  of paragraph  (1) of Article 23 of the 

Agreement shall be deleted and replaced by the following: 

 

“(a) Where a resident of Belgium derives income or owns items of capital which 

may be taxed in Malta in accordance with the provisions of this Agreement,  

other than those of subparagraph (b) of paragraph (2) of Article 10, of 

paragraphs (2) and (7) of Article 11 and of paragraphs (2) and (5) of Article 

12, Belgium shall exempt such income or such items of capital from tax but 

may, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of that 

resident, apply the rate of tax which would have been applicable if such income 

or items of capital had not been exempted. 

 

(b) (i) Subject to the provisions of the Belgian law regarding the allowance as a 

credit against Belgian tax of taxes paid abroad, when a resident of Belgium 

derives items of his aggregate income for Belgian tax purposes which are 

dividends taxable in accordance with paragraph (2) (b) of Article 10, not 

exempt from Belgian tax in accordance with subparagraph (c) hereof, or 

interest taxable in accordance with paragraphs (2) or (7) of Article 11, or 

royalties taxable in accordance with paragraphs (2) or (5) of Article 12, the 

Malta tax levied on that income shall be allowed as a credit against Belgian tax 

relating to such income. 

 

 (ii) Belgium shall also allow the credit provided for in (i) of this subparagraph 

in respect of tax chargeable on dividends or interest derived from direct 

investment which are taxable in Malta by virtue of the Agreement and the 
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general law of Malta where such tax is temporarily remitted or reduced under 

special provisions designed to promote the economic development of  Malta. 

 

Such credit shall apply for the first five years for which the Supplementary 

Agreement is effective; however the competent authorities of the Contracting 

States may consult each other to determine whether this period of time shall be 

extended or not. 

  

 The term “dividends or interest derived from direct investment” means 

dividends paid in respect of shares or interest paid in respect of debt-claims 

which are directly and durably connected with industrial or commercial 

development projects in Malta. 

 

(c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company 

which is a resident of Malta, dividends which are paid to it by the latter 

company and which may be taxed in Malta in accordance with subparagraph 

(b) of paragraph (2) of Article 10, shall be exempt from the corporate income 

tax in Belgium under the conditions and within the limits provided for in 

Belgian law.” 

 

 

Article  VI 

 

  Paragraph  (2) of the Protocol is deleted.  Consequently the numbering of 

paragraph (1) has to be eliminated. 

 

 

Article  VII 

 

(1) This Supplementary Agreement shall be ratified and the instruments of 

ratification shall be exchanged at Brussels as soon as possible. 

 

(2) The Supplementary Agreement shall enter into force 30 days after the date of 

exchange of instruments of ratification, and its provisions shall have effect : 

 

 (a)  In Belgium  : 

 

   (i) with respect to taxes due at source on income credited or 

payable on or after the 1st of January 1993 ; 

 

   (ii) with respect to taxes other than taxes due at source, on income 

of any taxable period ending on or after the 31st day of December 1992. 

 

 (b)  In Malta, with respect to taxes which are levied for any year of 

assessment beginning on or after the 1st day of January 1993. 

 

 

 

 

 

Article  VIII 

 

This Supplementary Agreement, which shall form an integral part of the 

Agreement and the Protocol, shall remain in force as long as the Agreement and the 

Protocol remain in force. 

 

 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised 

thereto by their respective Governments, have signed this Supplementary 

Agreement. 

 

DONE at Brussels, this twenty third day of June 1993, in duplicate in 

the English language. 

 

 

 

   FOR THE GOVERNMENT      FOR THE GOVERNMENT 

OF  THE  STATE  OF  MALTA :         OF THE KINGDOM OF BELGIUM : 

 

 

 

 

 

     Guido de MARCO        Willy CLAES 

Minister of  Foreign Affairs    Minister  of  Foreign  Affairs 
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Article  VIII 

 

This Supplementary Agreement, which shall form an integral part of the 

Agreement and the Protocol, shall remain in force as long as the Agreement and the 

Protocol remain in force. 

 

 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised 

thereto by their respective Governments, have signed this Supplementary 

Agreement. 

 

DONE at Brussels, this twenty third day of June 1993, in duplicate in 

the English language. 

 

 

 

   FOR THE GOVERNMENT      FOR THE GOVERNMENT 

OF  THE  STATE  OF  MALTA :         OF THE KINGDOM OF BELGIUM : 

 

 

 

 

 

     Guido de MARCO        Willy CLAES 

Minister of  Foreign Affairs    Minister  of  Foreign  Affairs 
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